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STERKE 
BOOG 


de vriend der 
blanken 


STERKE BOOG RENDE, 
MET DE PYGMEEËN NAAR 
DE DEUREN VANMET AB, 
LEIS, TOEN EEN BE- 
SPIEDER OP EEN BAL. 
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15 GESLAGEN, 
STERKE 
BooG! 
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HET WAS NOONGA 
DE MEDIC!IN MAN VAN 
DE PYGMEEEN, DIE 
DOOR KRAKAR WAS 
OMGEKOCHT 


Lo 5 


MET EEN ZWARE 
KLAP VIEL MET GE- 
VAARTE NAAR BENE. 
DEN, RECHT BOVEN , 
HET HOOFD VAN 

STERKE BOOG. 


Een 


STERKE BOOG SPRONG VLUG 
OPZIJ DE GOUDEN VOGEL VIEL 
NAAST HEM. EEN KREET 
KLONK VAN BOVEN 


OP HET GELUID KWAMEN TWEE LUFWAHTEN 


TOEGESNELD. . 
OP HEN AF 


STERKE BOOG SPRONG 


IN DE ONDERGLEONDSE TE 
LEL WATTEN GROTE AREND 
EN SALA, INTUSSEN VOL SPAN 
WING, TERWIJL DE PRIESTERS 
TERUGGEDREVEN WERDEN DOOR 


VALS DE PANTERS' 
MIJN STEM GE - 
HOORD HEBBEN, 


WOEDEND SCHREEUWDE KIDKAR 
TEGEN ZUN LIJFWACHTEN \ 
I IME SEA Í 


JNEER, HOE OUR 
VEN ZE MIJ 


TOEN SPRONGEN ZES PAN 
TERS DE TEMRELDEUR BIN- 


TEN VAN DE LIEGT 


TEGEN TE VIII Lt 


NOGMAALS RIEP Sp. 
LAP UIT DE CL, 


V// 
ess EEN LUID GEGRON, GE Me 
VOLG DOOR VERSCHIKTE eere) 


bn 
EENS 
treft! 


MET OGEN WID OPEN VAN ANGST PRO) 
BEERDE KRAKGR WEG 


EN DE PANTERS MANDONI- | TE GLIPPEN 


VELEN DE LUF- NE 
WACHT AAN Ì p 


ET WAS HT BĲ DE DEUR GEKOMEN... [ONDaNKs TEGENSTRIBBELEN, WERD KRAKAR TEGEN 


TOEN STERKE BOOG MET ZIN PYG — 
MEEEN KWAM AAN STORMEN, DIE HEN 


PAS OP DAT 
JE HEM NIET 
LAAT ONT- 


: SNAPPEN! 


DE GROND GESLAGEN EN STERKE BOOG LIER VWUG 
NAAR DE CEC, WAAR HIJ ZIJN VRIENDEN VOND 


DACHTEN DAT JE 
DOOP WAS ! 


ee 
ld Rl JULUE GAUW 
EN \PEVRUDEN! 


STERKE BOOG BEVRUDDE SALA EN 
GROTE AREND, TERWIJL DE PANTER, 
EN DE PYOMEEEN DE REST VAN DE 


LUEWACHT OVERMANDEN 


NooIT ZAL 


IK DEZE DAG 


DEN STAD. 
BELOFTE VER 


Dee eed 


OANKIZIJS STERKE BOOG EN GROTE AREND, WERD 
SALA EINDELIJK KONING VAN ELDORADO 
WAS DOOD EN VREDE KEERDE TERUG IN DE GOU- 
……DE BEIDE VRIENDEN HADDEN HUN 


KRAKAR 
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De rijkaard en de wijsgeer 


een voorname positie aan het hof 
van de toenmalige Nizam, het 
staatshoofd van Hyderabad. 

Pandit Chanda was schatrijk. Hij 
bewoonde in de gelijknamige hoofd- 
stad een prachtig paleis met wel vijftig 
vorstelijk ingerichte kamers. In het 
uitgestrekte, welverzorgde park, dat 
het paleis omgaf, groeiden de zeld- 
zaamste gewassen. De landgoederen 
die de machtige heer bezat, besloegen 
een aanzienlijke oppervlakte. Zijn 
tafelgerei was van goud en de drink- 
glazen van het edelste kristal. Hij 
droeg kostbare kleren, kwistig ver- 
sierd met paarlen, edelstenen en gou- 
den sieraden. … 

In dezelfde stad woonde ook een 
zekere Krisjna Poeri, die uiterst karig 
met aardse goederen was bedeeld. Zijn 
nederige woning bevatte slechts twee 
vertrekken, hij bezat weinig geld en 
zijn kleren waren geweven vàn goed- 
kope stof. Toch was Krisjna Poeri niet 
ontevreden. Integendeel. Hij verheugde 


ek geleden bekleedde PanditChanda 


zich over zijn goede gezondheid, over 
de stralende zon, het glanzen van de 
maan, het schitteren van de sterren, 
het gezang van de vogels, de kleur en 
de geur der bloemen; kortom, hij wist 
het mooie van het leven te waarderen, 
Uit zijn mond vloeiden slechts woor- 
den van wijsheid 

De rijke Pandit maakte iedere dag 
een rijtoer, gezeten opeen witte olifant 
Dagelijks ontmoette hij dan de een- 
voudige wijsgeer 
die telkens onver- 
holen bewondering 
aan de dag legde 
voor de sieraden 
van de rijke hove- 
ling, in_tegenstel- 
ling tot zovele an- 
deren, die de weel- 
derig _ uitgedoste 
hoogheid met af- 
gunstige _ blikken 
naoogden. . 

Op een keer meen- 
de Krisjna Poeri 


zijn erkentelijkheid te moeten uit- 
spreken. „Heb dank, o heer,” sprak 
hij tot de rijke man, „voor uw goud en 
edelstenen, welke het licht van de zon 
weerkaatsen |’ 

De rijke lachte en zei: „Denk je 
soms op die manier gedaan te krijgen, 
dat ik je een steen of een gouden sie- 
raad schenk 2” 

„O neen, heer,’ antwoordde de 
wijze, „ik begeer niets van uw schat- 
ten. U laat ze mij op uw wandelingen 
toch dagelijks zien. Dat is alles, wat 
ik u vraag. Zolang u dat doet, zijn wij 
precies even rijk, want meer dan het 
zien heeft u er toch ook niet van.” 


e 


FIONA SCHROK. DUS DE 
MANNEN MOCHTEN ER 
KOMEN EN HAAR DE TOE- 
GANG WEIGEREN. MAAR 
DE OPMERKING VAN 
HARRIE OVER DE RUÏNE 
VOND FIONA VERDACHT 
“WILDEN ZE DIE WEL 
KOPEN, WAAROM WAREN 
ZE ER EIGENLIJK? 
ZOUDEN ZE MISSCHIEN 
IETS ZOEKEN EN HAD 
HET IETS TE 

MAKEN MET WOLF? 


IK WAARSCHUW JE VOOR DE 
LAATSTE KEER, MAAK DAT JE WEGKOMT! 


IK HEB HIER ALTIJD 
IK BEN SIMON DENVER EN 
ENE ER DAT IS MIJN ASSISTENT HARRIE. 
EMA Ene HET KASTEEL IS GESLOTEN, 


te OOIT VERBODEN OMDAT IK HET WIL KOPEN. 


IK VERBIED 
HET NU, HET 


KWAMEN? 
KASTEEL IS GESLOTEN \ 


p AN id Á i le 4 
Ll 7 ANN / ANDERS De oude RUÏNE 
SNE 


JE HEBT DE DEUR OPEN 
LATEN STAAN, DE HOND IS 
NAAR BINNEN GELOPEN, 

HARRIE 


WOLF! 
DUS HIJ IS 
BINNEN 


DAT DEED IK MET 
OPZET, NU HEBBEN WE DE 


FIONA STORMDE NAAR DE DEUR, MAAR DIE WAS Al MET 
EEN KLAP DICHTGEVALLEN 


FIUNA BEGREEP DAT DE 
VREEMDELINGEN WOLF IN 
ALS ZE WOLF TE _\| HANDEN WILDEN KRIJGEN. 
PAKKEN KRIJGEN, _ | UIT DE WOORDEN DIE ZE 
IS HET MIJN OP HET BRIEFJE DAT 
SCHULD! ONDER DE HALSBAND 
‚| ZAT, HAD GELEZEN, 

WIST ZE, DAT HIJ 
KASTEEL KILLARNY KON 
REDDEN EN DAT ZIJ 
VOOR HEM MOEST 


‚j ZORGEN. DAT MOEST 
ef ZE DUS DOEN! 
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FIONA'S ANGST GROEIDE, 
ALS ZE ERAAN DACHT WAT 
ER IN HET KASTEEL MISSCHIEN. 


GEBEURDE 


ZE HEBBEN 
HET RAAM- 
DICHTGE- 
SPIJKERD. HOE 
KOM IK NU BĲ 


KEEK WOLF 
BINNEN OM 
ZICH HEEN, 
ALSOF HIJ 


IETS ZOCHT.…… 


0, ZE VANGEN 
WOLF, HIJ ZIET 
ZE NIET! 


FIONA RENE NAAR EEN AFSERRORKELD, STUK MUUR 


IK HEB MISSCHIEN 
NOG EEN KANS MET 


DIT SCHILD … 


o° Of ALS IK DOOR 
DAT RAAM KAN 
KLIMMEN 


5 ACHTER DE TRAPPILAREN, « 
ZODAT WOLF HEN NIET 
ZAG, ZATEN DE VREEM- 
DELINGEN 


HIJ HEEFT ONS NIET GEZIEN, 
HIJ KOMT DE TRAP AF 


BUKKEN! IK HEB HET TOUW, 
WE HEBBEN HEM NU ZO[ 


«f 
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De betoverde inboorling 


et grappigste voorval dat ik ooit 


heb meegemaakt? Ja, daar 
vraag je me iets,” zei oom John, 
terwijl hij nadenkend uit zijn sigaren- 
koker een grote, zwarte sigaar nam, 
die hij omslachtig opstak. Hij zat met 
zijn beide neefjes Henk en Jan Ver- 
duin in de tuin. Oom John was een 
bekend journalist, die al vele grote 
reizen had gemaakt voor verschillende 
bipnen- en buitenlandse kranten en 
tijdschriften. Hij had heel wat gezien 
en meegemaakt in zijn leven en kon 
er boeiend over vertellen. Als hij in 
Nederland vertoefde, logeerde hij 
altijd enige tijd bij zijn zuster, de 
moeder van Henk en Jan. Zij vonden 
dat heerlijk, want ze luisterden graag 
naar hun oom en hadden hem al 
menig spannend, avontuurlijk verhaal 
ontfutseld. 
Oom John blies lange tijd zwijgend 
grote rookwolken voor zich uit. Toen 
lachte hij even en zei: 
„Ik herinner me wel een aardige 
geschiedenis, maar of dat het grap- 
pigste voorval is geweest dat ík heb 
meegemaakt, durf ik echt niet te zeg- 
gen.” 
„Wat was dat dan, oom?" vroeg 
Henk. 

„Dat was de geschiedenis met die 
betoverde inboorling,” zei oom. 


hem op zijn tocht kon vergezellen, en 
hij had daar geen bezwaar tegen. Nog 
een Engelsman en een Fransman maak- 
ten eveneens deel van onze expeditie 
uit. Voorts had Mr. Brown twintig 
inlandse dragers in dienst, genomen 
‘om onze bagage, zoals tenten, proviand. 
geschenken en medicijnen te ver 
voeren. We waren dan al een paar 
weken op weg, toen Mr. Brown me op 
een avond vertelde, dat er telkens van 
allerlei uit de voorraadtent verdween. 
Hij had natuurlijk alle mogelijke moei- 
te gedaan om de dief te betrappen, 
maar het was hem nog niet gelukt. 
Hij verzocht ons ook zoveel mogelijk 
een oogje in het 
zeil te houden. Dat 
deden we, maar 
noch de landgenoot 
van Mr. Brown 
noch de Fransman 
noch ik kon een der 
dragers ergens op 
betrappen. 

Toen wij op een 
avond na een korte 
afwezigheid, we wa- 
ren op jacht ge- 
weest, in ons kamp 
terugkeerden en 
Mr. Brown een vers 
blik tabak uit de 
voorraadtent wilde 


Heilide 
Kalten 


DOOR 
A. VAN VLAARDINGEN 


man was en van ons allen het meeste 
geduld met de dragers had, die soms 
zeer lastig konden zijn, was buiten 
zichzelf van woede over zoveel bruta- 
liteit. Hij ondervroeg de dragers een 
voor een, maar niemand van hen wist 
natuurlijk ergens van. Toen kwam de 
Fransman met een idee naar voren, 
dat Mr. Brown eerst verwierp, maar 
naderhand toch toepaste. En ik 
moet zeggen met groot succes. 

De volgende middag, nadat we 
hadden gegeten en ook de dragers 
hun maal hadden genuttigd, riep Mr. 
Brown de inboorlingen bijeen. Hij 
sprak hen in hun eigen taal toe; hij 
hoopte, dat het maal dat de dragers 
zo juist hadden gebruikt hun goed 
mocht bekomen en hun voldoende 
kracht zou geven voor het werk 
dat hun weer te wachten stond. Alleen 
wilde hij er even op wijzen, dat een 
paar van hen die middag verschrikke- 
lijke krampen in hun buik zouden 
krijgen en voordat de avond viel, 
zouden moeten sterven. Hoeveel het er 
zouden zijn, wist hij niet; misschien 
was het er maar één. Met wijdopen 
ogen van verbazing en angst hoorden 
de dragers het laatste aan, er dreigde 
paniek onder hen uit te breken.… 


„Betoverde inboorling ?* vroeg Jan 
nu. „Wat was daar dan mee?” 

„Dat zal ik vertellen,” zei oom, ter- 
wijl hij een gemakkelijke houding aan- 
nam. „Het is al heel wat jaren geleden, 
maar ik herinner me alles nog heêl 
goed. Ik zat toen in Afrika, in Zanzi- 
bar, en daar hoorde ik van de Engelse 
consul, dat een zekere mister Brown 
een expeditie naar de binnenlanden 
wilde ondernemen, Ik vroeg hem of ik 
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halen, bemerkte hij 
onmiddellijk, dater 
een grote hoeveel- 
heid goederen was 
verdwenen, Zelfs de 
medicijnen had de 
dief niet met rust 
gelaten. Mr.Brown, 
die anders een ta- 
melijk zachtaardig 


Wanneer wij een poesje behaaglijk in de zon zien liggen en 
“gezellig horen spinnen, kunnen wij ons bijna niet voorstellen 
dat het lieve huisdiertje tot dezelfde familie behoort als de 
leeuw, de tijger en de panter. Zij zijn toch wel degelijk familie 
van elkaar, al behoort onze huiskat tot de kleine soorten. Een 
van de voorvaderen is de felis ocreata oftewel de gele kat, 
die wild in Afrika leefde, Deze soort is reeds lang geleden 
tam gemaakt en huisdier geworden; ongeveer vierduizend jaar 
geleden kwam de kat tenminste reeds als huisdier voor bij 


Maar met donderende stem maande 
Mr. Brown hen tot stilte. Toen zei hij 
han alles te zullen uitleggen. De dra- 
gers- wisten toch allemaal, dat er regel- 
matig allerlei goederen uit de voor- 
raadtent waren ontvreemd? Welnu, 
gisteren had hij, Mr. Brown, de dra- 
gers ondervraagd, mar niemand van 
hen had de diefstallen bekend, En toch 
moesten de dieven zieh onder hen be- 
vinden. lenrand anders kon het niet 
hebben gedaan, dat was wtgesloten 
Dit betekende da“ zich onder hen een 
leugenaar of saisschien wel 
leugenaars bevonden. En nu zou Mr. 
Brown spoedìg weten wie dat waren. 
Hij had namelijk van een blanke 
dokter een soort toverpoeder gehad, 
dat bij eerlijke mensen geen enkel 
gevaar opleverde, maar als het door 
leugenaars en dieven werd ingenomen, 
hevige riaagkrampen en helse pijnen 
bezorgue, die later de dood tot 
volg hadden. En dat poeder had 
vann ddag door het eten 
drag: 5 laten doen. 

Ov: s een halt uur zou het tover- 
poede" zijn vernietigende werk gaan 
doen. Sa deze woorden van Mr. Brown 
ontstorgd er weer een verschrikkelijke 
opwind:ng onder de dragers; nadat 
onze expeditieleider opnieuw na veel 
moeite zich verstaanbaar wist te 
maken, zei hij, dat zij die niets op hun 
geweten hadden, ook miets hadden te 
vrezen, want dat niets van het 
porder zouden merken en er geen na- 
delige gevolgen van zouden onder- 
vinden. Nee, de eerlijke dragers hoef- 
«en werkelijk geen angst te hebben, 
maar, o wee, de oneerlijke! 

Onder doodse stilte vervolgden we 
onze tocht. Alle dragers waren zicht- 
baar onder de indruk. We waren 


meer 


van 


nauwelijks een uur op weg, toen een 
der dragers zich plotseling languit 
op de grond wierp en luidkeels begon 
te schreeuwen. Hij kronkelde als een 
slang over de grond en schreeuwde, 
dat hij betoverd was en vast en zeker 
doodging. Met ogen groot van ‘ont- 
zetting en angst keken de andere 
dragers toe. Mr. Brown trachtte de 
inboorling tot bedaren te brengen, 
maar dit lukte maar half. Hij bleef 
schreeuwen en sloeg met armen en 
benen, Pas nadat Mr. Brown hem had 
duidelijk gemaakt, dat hij hem iets 
zou geven dat het poeder onmiddellijk 
onschadelijk zou maken als hij hem 
de hele waarheid vertelde, bedaarde 
de inboorling wat. 

Hij biechtte daarna alles op. De 
goederen, die hij uit de voorraadtent 


had ontvreemd, had hij in het oer- 
woud verborgen. Met geheime tekens 
had hij deze plekjes aangegeven, waar- 
door een kleine groep inboorlingen 
die onze expeditie op grote afstand 
volgde, de bergplaatsen wist te vinden 
en de goederen in bezit nam, 
Onmiddellijk ging Mr. Brown met 


beeldjes van katten (eerste plaatje). 


Zeer oude Egyptische afbeeldingen van katten zijn eveneens 
ontdekt (tweede plaatje). De huisdiertjes werden daar als 
heilig beschouwd, Men moest niet wagen een kat kwaad te 
doen. Het is zelfs bekend, dat een Romein door een woedende 
menigte daarom werd vermoord, De man wist niet dat de kat- 


de oude Egyptenaren. In Azië liepen de katten toen ook al 
spinnend in de huizen van de mensen. Ze werden bijvoorbeeld 
in China gehouden, dat wordt bewezen door oude Chinese 


zijn 


ten in zo hoge ere stonden en had er een gedood; hij moest 
onwetendheid helaas duur 

gingen plechtig in de rouw, wanneer hun lievelingspoes stierf; 
het dier werd gebalsemd en als mummie in een echte graf- 
kelder bijgezet (vierde plaatje). 

Er is ook een afbeelding gevonden, ongeveer tweeduizend 
jaar oud, van een kat die als herder van ganzen optrad 
(derde plaatje). Het is ons niet bekend of katten daarvoor 
werkelijk werden gebruikt. 


een tiental dragers de weg terug, die 
wij gekomen waren. Na twee dagen 
stuitten zij op het groepje inlanders, 
dat met de drager van Mr. Brown 
onder één hoedje speelde. De goederen 
hadden zij nog allemaal bij zich. Je 
kunt hun schrik begrijpen, toen zij 
bemerkten, dat hun opzet was mis- 
lukt. Zonder tegenstand nam Mr. 
Brown hun zijn goederen weer af en 
joeg hen het oerwoud in. De oneerlijke * 
drager stuurde hij met hen mee. En zo 
kwam er cen einde aan de diefstallen 
uit onze voorraadtent,” besloot oom 
John zijn verhaal, 

Dat die inboorling werkelijk ge- 
loofde, dat hij betoverd was, dat snap 
je eigenlijk niet, hè?” zei Jan. 

Ja, maar je moet niet vergeten, 
bijgelovig waren en dachten 
blanken, zo'n beetje alles 
konden, zelfs dat wij poeder konden 
maken dat als leugenontdekker dienst 
kon doen,” zei oom John. 

„Ja, dat is wel zo,” gaf Jan toe. 

Moeder stak haar hoofd om de hoek 
van de deur. ohn, telefoon voor 
je!" riep ze. 

Oom John stond op en ging naar 
binnen. Even later was hij terug. „Ik 
had jullie nog de geschiedenis met die 
leeuw willen vertellen, maar ik ben 
net door de krant opgebeld, ík moet 
weg,” zei oom. 

„Dan houden we dat verhaal van 
u tegoed, oom. Dat kunt u ons dan 
vanavond mooi vertellen,” sloeg Henk 
voor. 

„Afgesproken, zei oom. „Als ik 
vanavond thuis ben, krijgen jullie 
de geschiedenis van die leeuw te ho- 
ren Daarna stapte hij ín zijn wagen 
en reed weg. 


betalen. De Egyptenaren 
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OP GOED GELUK 
GING JOKER Bi HET MEER ZOEKEN 


is 
A 


Hij HOOE ve 
HELIKOPTER NL AD 


DE SMOKKELAARS 


WAREN ECHTER EERDER BĲ HET 
TOESTEL ENKELE DORPSBEWONERS STONDEN HET TE BEKIJKEN 


„ALS EEN ANDER 
ERMEE VLIEGT, KAN IK + 


EN NIETS VER 
MOEDEND STAPTE DE CHEF DUS IN. 


MAAR TOEN HIJ WILDE 
STARTEN. GEBEURDE ER NIETS 


„ZE HEBBEN ER WEER 


AAN GEPRUTST.” BROMDE HIJ N 


OP DAT MOMENT KWAMEN 


ZIJN HELPERS TERUG MET, 
NIEUWE ONDERDELEN UIT HET DORW 
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GEJAAGD GINGEN ZIJ AAN 


HET WERK OM DE MOTOR TE HERSTELLEN. HET 
WERD TĲD DAT. ZIJ OPSTEGEN, WANT OP DE WEG NADERDE SNEL EEN AUTO 


JOKER HOORDE 
VERBAASD HET MOTORGERONK 


HIJ MAAKTE 
ZICH ZO KLEIN 
MOGELIJK IN ZIJN SCHUILPLAATS, 


JUIST! DACHT 
JOKER, HIJ WIL DE PAKJES OPVISBEN. 


UIT DE CABINE WERD GELATEN HET TOESTEL DAALDE NAAR HET MEER 


EN ZAG NU DAT 
EEN MAN AAN EEN Dik TOUW 


DAAR MOEST 
HIJ EEN STOKJE VOOR STEKEN! 


ë fli 


MIJ WAAGDE aks 
EEN KOENE _ oe ú 


SPRONG! 
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Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Den Quichot in Malolera 
laat zijn fantasie op hol slaan door het lezen van allerlei ridderromans met vele 
avonturen, Hij wil zelf de wereld in trekken om reuzen te verslaan, machtige 
koningen te dienen en alle onderdrukten te helpen. Hij trekt uit op avontuur op 
‘Rosinant, zijn oud, mager paard; Sancho Panza, een dikke boer, gaat met hem 
mee als schildknaap, omdat Don Quichot beloofd heeft, dat hij koning van een 
groot eiland zal worden, Hij is zo vervuld van de ridderromans, dat hij in 
iedereen een edelman ziet en boerenmeisjes als prinsessen behandelt. Zij ont- 
moeten in de bergen een geheimzinnige, verwilderde man, Cardenio geheten; 
verder in het bergland horen zij in cen ravijn kikkers kwaken, maar Don Qui- 
chot denkt dat het betoverde prinsessen zijn. Hij wil er verder in afdalen om 
hen te bevrijden, en stuurt Sancho op Rosinant met cen brief naar zijn ver- 
meende heldin in Tohoso, Onderweg ontmoet Sancho dokter Profundo on de 
veldwachter Parapoco, een zekere Dorothea en Cardento. Zij besluiten Don 
Quichot te halen en naar huis te brengen, waarbij Dorothea als prinses Micro- 
microna optreedt en hem vertelt, dat zij naar haár koninkrijk Micromicron 
gaan; hij zal daar de reus verslaan, die haar belaagt. 


MOON ON NR NN ON NN 


VIJFENVEERTIGSTE 
HOOFDSTUK 


Waarin Don Quichot de strijd aanbindt 
met de veus die het koninkrijk Micromi- 
cron bedreigt 


Lange tijd reden de tochtgenoten 
door de duisternis voort. De maan 
scheen helder en de weg lag duidelijk 
afgetekend als een grijze strook voor 
hen. Niemand sprak een woord. Zo 
nu en dan bewoog er iets tussen het 
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struikgewas langs de kanten en dan 
richtte de dolende ridder zich even 
op om te luisteren, daar hij, als altijd, 
overal de aanwezigheid. van vijanden 
en belagers vermoedde. 

Zo nu en dan slaakte Don Profundo 
een diepe zucht. Hij was niet gewend 
lange tijd in het zadel te zitten en 
zeker niet op een muilezel, die kuren 
vertoonde. Zo nu en dan begon het 
dier te hobbelen of maakte een sprong 
naar links of naar rechts, alsof het 


zijn berijder wilde afwerpen, Kramp- 


achtig en in doodsangst hield de oude 
dokter de teugels vast. En Parapoco, 
de veldwachter, voelde zich op zijn ezel 
evenmin op zijn gemak. Hij had na- 
melijk nogal lange benen, die, als hij ze 
liet hangen, over de grond slierden. 
Hij was dus de hele weg genoodzaakt 


„ de knieën krampachtig stijf omhoog 


te houden, 

Het was voor onze reizigers dus een 
grote opluchting, toen ze eindelijk, 
na een uur ongeveer, in de verte een 
lichtje ontwaarden. Dat kon een 
boerderij zijn, maar misschien ook wel 
een herberg. En iedercen was zo ver- 
moe! but hij, als het moest, dolgraag 
in het hoi of op stro, op de grond, 
zou slape 1 

De eg vaerde omlaag. Links en 
rechts sjirpten de ‘krekels en ergens 
recht vooruit kwaakten kikkers. Dit 
was voor Don Quichot een geluid vol 
betekenis. Hij kon niet nalaten zijn 
paard in te houden en met de vinger 
omhoog te zeggen: „Luister! 

ledere keer als hij kikkers hoorde 
kwaken, dacht hij dat het wel weer 
betoverde prinsessen zouden zijn. 
Gelukkig slaagden de anderen erin 
hem dit uit het hoofd te praten. 

Na een kwartier ongeveer had het 
groepje het verlichte venster bereikt. 
Het was een herberg. Er hing een 
uithangbord voor de deur, waarop 
met stuntelige letters geschilderd 
stond: ‚„De dikke wijnzak,” _ 


Zonder naar de mening van de 
anderen te vragen liet Don Profundo 
zich uit het zadel glijden. 

„Vrienden, zei hij, „wat jullie doen, 
weet ik niet, en dat moet je zelf weten. 
Maar ik blijf hier logeren” 

„Ik ook,'* stemden Tumba en Para- 
poco in. 

Sancho Panza zei niets. Na de op- 
gedane ervaringen had hij het niet erg 
op herbergen begrepen. Tenslotte ech- 
ter zat er voor hem niets anders op 
dan het voorbeeld van de anderen 
te volgen, daar ook de rest van het 
gezelschap wilde overnachten. 

Behalve Don Quichot. Die gaf er de 
voorkeur aan, beweerde hij, in het 
zadel te blijven zitten en voor de deur 
te waken. „Want,” zo voorspelde hij, 
„er zijn grote dingen op komst!” 

Met z'n allen moesten ze hem uit 
het zadel trekken, want men durfde 
hem niet alleen buiten te laten, Wie 
weet wat hij dan weer voor kuren zou 
krijgen. 

De waard stond al op het punt naar 
bed te gaan. Hij droeg een lang nacht- 
hemd en had een slaapmuts met een 
kwastje op het hoofd. Zijn rood ge- 
zicht was een en al glimlach. Hij had 
in geen maanden meer gasten gehad 
en nu stond daar opeens een groot en 
klaarblijkelijk zeer gewichtig gezel- 
schap voor de deur. Vooral de gestalte 
van Don Quichot maakte diepe in- 
druk op hem. Hij had namelijk, even- 
als deze, veel ridderverhalen gelezen 
en had het altijd betreurd dat de 
oude tijd voorbij was. 

Hij maakte dan ook zijn mooiste 
buiging, nam zijn 
naghtmuts af alsof 
heff een hoed met 
pluimen was en 
zwaaide ermee met 
grote zwier. 

„Heer ridder,” 
zei hij, „ik dank u, 
dat ge bereid zijt 
onder mijn nederig 
dak te vertoeven, 
Om u de waarheid 
te zeggen heb ik 
altijd in de veron- 
derstelling geleefd 
dat er, behalve in 
mijn dromen, geen 
ridders meer be- 
stonden. Maar nu 
zie ik, dat ik mij 
vergist heb.” 

Genadig _ keek 
Don Quichot op 
hem neer. 

„Ge t een 
edelmoedig kasteel- 
heer,” sprak hij 
„Hebt ge ruimte 
genoeg om mij en 
mijn gevolg te her- 
bergen ? Want, voor 
zover ik zien kan, 


CADIER 


is uw huis niet groot en betwijfel ik het 
ten zeerste of ge bedden genoeg hebt 
voor ons.’ 

„Heer ridder,” zei de waard, „vrees 
niet. Ik heb een grote kamer vrij en 
daarin bevindt zich een uitstekend 
bed. Wat uw gevolg betreft, och, dat 
is maar ondergeschikt personeel, 
nietwaar ? Dat kan ik wel ergens in de 
stal onderbrengen. Naast de varkens 
is daar nog ruimte genoeg.” 

Don Profundo schokte recht, hij 
werd vuurrood van verbazing. Neen 
maar, dát was het toppunt: Don Qui- 
chot werd door de waard ontvangen 
als een vorst en hij, de dokter, en al 
de anderen zouden ergens in het stro, 
tussen varkens en kippen, moeten 
slapen! 

‚Dat kan niet," zei hij boos. „Ook 
ik verlang op een behoorlijke manier 
gelegerd te worden. Weet ge wel wie ik 
ben?” 

De waard keek hem enigszins ge- 
schrokken aan. 

„Neem mij niet kwalijk, heer," zer 
hij. „Nu begrijp ik het pas. U bent 
natuurlijk de geheimschrijver van deze 
beer ridder. Ik zal uitzien of ilk voor u 
iets beters heb. …”' 

„En ik dan?’ kwam nu ook Pa- 
rapoco naar voren en hij rammelde 
met zijn sabel. 

Nu nam Don Quichot weer het 
woord. 

„Heren, sprak hij, „ik begrijp u 
allen niet. Gij zijt niet waard tot mijn 
gevolg te behoren. Want ge handelt 
zeer onridderlijk, daar ge allemaal 
schijnt te vergeten, dat wij ook een 


mud mi 2 


prinses in ons midden meevoeren.” 

Nu zette de waard grote ogen op. 

„Een prinses?” stamelde hij, zich 
In eerbied ter aarde buigend. 

Dorothea kon haar lachen niet meer 
houden. Maar toen de waard zijn vrouw 
en beide dochters erbij riep, werd zij 
toch weleen beetje verlegen… Dolores,” 
riep hij, „vrouw, kom eens kijken! 
Een échte prinses onder ons dak) 
Juana, Maria, kom eens kijken.” 

De drie vrouwen verschenen boven 
aan een trap die in de gelagkamer 
uitkwam. Zij hadden zich in zijden 
sjaals gewikkeld en bleven over de 
leuning onbeweeglijk hangen, hun 
monden in verbazing wijd open. De 
waard was een en al geestdrift. Hij 
wees met beide handen op juffrouw 
Dorothea en riep uit: „Daar staat zij! 
Dat is voor het eerst van mijn leven, 
dat ik een echte prinses te zien krijg. 
En nu komt zij zelfs onder mijn dak! 
Zij komt hier slapen! Zij komt hier 
eten.… Nietwaar, prinses? Haal al 
het lekkerste dat je hebt uit de kel- 
der.” De laatste woorden waren voor 
zijn vrouw en de beide meisjes bedoeld. 
„En voortaan zal mijn herberg niet 
meer „De dikke wijnzak”’ heten, maar 
„De Prinses van. …” Ja,” onderbrak 
hij zichzelf, „waar bent u prinses van 2” 

„De prinses van Micromicron,” 
verklaarde Don Quichot. 

„Mooi zo,” zei de waard, „dan zal 
mijn herberg zo heten: „De prinses van 
Macaroni.” ” 

Tumba, die omviel van de slaap, en 
Parapoco, die ook bijna niet meer op 
zijn benen kon staan, vonden dat er 


Nu zette de waard grote ogen op, 
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genoeg gepraat was. „Ik wil gaan sla- 
pen,” zei de laatste. 

Er was nog even wat geharrewar 
over de verdeling van de beschikbare 
slaapruimte. Tenslotte kwam men 
toch overeen dat juffrouw Dorothea 
de kamer met het bed kreeg. 
Don Quichot kreeg een kamertje op 
zolder en voor de anderen zat er niets 
anders op dan zich in de stal op het 
stro neer te vlijen. Goed beschouwd 
kon het hun niet veel meer schelen 
ook. Als ze maar onderdak waren 
en ergens konden liggen. Zij keken zelfs 
het eten bijna niet meer aan, dat de 
vrouwen op tafel hadden neergezet. 
Tumba was de enige die een kippe- 
poot en een grote beker wijn naar 
binnen sloeg. 

En toen ze eenmaal op het stro 
lagen, hoorden zij zelfs het geknor 
van de verschrikte varkens niet meer. 

Iedereen had zo ongeveer drie kwar- 
tier geslapen, toen er opeens een 
vreselijk lawaai losbrak. Tumba was 
het eerst op de been, daar hij dacht, 
dat de herberg door bandieten werd 
overvallen. Hij schudde Parapoco 
overeind, die in het donker tever- 
geefs naar zijn sabel zocht. 

„Het is boven,” riep Sancho Panza 
uit. „In de kamer van juffrouw Doro- 
thea! Ik denk dat bandieten bezig 
zijn haar te ontvoeren.” 

Tumba, de fHinkste van allemaal, 
was al de schuur uit gerend 
en stormde de stenen trap op, die 
naar de eerste verdieping van de hei 
berg voerde. Halverwege de trap 
bleef hij staan, zich vasthoudend aan 
de leuning. 


Plotseling ging ev door Sancho Panza een rilling heen. Stokstijl stond hij naar de treden van 
de tap te wijzen. 
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Hij luisterde. 

„Het is niet in de kamer van juf- 
frouw Dorothea,’ stelde hij vast. „Het 
is boven!" 

„Op zolder!" zei Cardenio. 
om mee,” riep Don Protundo 
uit, hetgeen nogal mal klonk, daar 
hij helemaal achteraan de trap op 
sukkelde. 

Plotseling ging er door Sancho 
Panza een rilling heen. Stokstijf stond 
hij naar de treden van de trap te wijzen 
De anderen, tezamen gedromd, keken 
over zijn schouder heen en zagen het 
ook. Er vloeide een brede rode stroom 
van de treden. Het leek wel een water. 
val van.… Ja.… van wat?” 

Dat is bloed!" zei Don Profundo 
en hij, als dokter, kon het weten. 

„Dan. dan. … bromde Parapoco, 
an hebben ze Don Quichot ver 


„d 


moord. De schurken! De bandieten! 
Nu zal ik ze, 
Hij ziedde van woede, want het 


merkwaardige was dat hij. door alle 
avonturen heen, van die gekke Don 
Quichot was gaan houden. Hij mocht 
dan een beetje getikt zijn, hij was in 
ieder geval heel erg eerlijk en mocdig. 

Maar Tumba stemde niet met F 

rapoco in. „Vermoord? Dat kán niet. 
Hóór maar!” 
Ja, zij konden Don Quichot duide- 
ijk tekeer horen gaan. Hij raasde en 
schold op reuzen, tovenaars en geesten 
en zijn uitroepen gingen vergezeld 
van een verschrikkelijk lawaai. 

Don Profundo duwde de anderen 
terzijde en riep uit. „Kom mee, 
mannen! Kom mee! Snap je het niet ? 
Don Quichot is niet vermoord. Maar 


hij is bezig iemand anders te vermoor- 
den!” 

Voor de zolderdeur bleven ze allen 
roerloos staan. Wat moesten ze doen ? 
Allemaal tegelijk binnenvallen en hem 
overmeesteren ? Of zou Don Profundo 
beter alleen binnen kunnen gaan en 
proberen Don Quichot met een zoet 
lijntje te kalmeren ? 

„nister, zei Cardenio. 


Blijf staan.… ellendeling.…! Nu 
heb ik je!” hoorde men roepen. „Ja ja, 
je dacht zeker, dat ik bang voor je 


was ? Jij een reus, en ík maar een dood- 
Maar vergis je 
Ziezo, die is raak! 
Voel je het goed? Ja, kreun maar van 
pijn, ellendeling!… Maar vergis je 
niet, zei ik al. Ik ben geen doodgewoon 
mannetje. maar ik ben ridder! In 
mij is heel de middeleeuwse ridder- 
schap met al zijn heldendaden weer 
ontwaakt. Wég met jullie! Weg met 
alle tovenaars en reuzen! Leve de 
koningin van Micromieron.” 
Natuurlijk waren ook de waard 
zijn familie wakker geworden, ook 
klauterden bevend van schrik de trap 
op. Hij hoorde het geschreeuw van 
Don Quichot en zag het bloed dat langs 
de treden naar beneden vloeide, 
„Help, help,” begon hij te jammeren. 
„Moordenaars in mijn huis! Reuzen! 
Tovenaars in huis! Vrouw, kinderen, 
maakt dat je wegkomt, er zijn ver- 
schrikkelijke dingen aan het gebeuren. 
De vrouwen waren echter zo hevig 
geschrokken dat ze halverwege de trap 
geen voet meer konden verzetten. Ze 
konden niet eens meer vluchten, 
Intussen had Tumba de stoute 
schoenen aangetrokken. 
Hij morrelde aan de deur 
om hem open te maken, 
maar tevergeefs. Blijk- 
baar had Don Quichot 
hem van binnen op de 
knip gedaan. Het bloed 
bleef intussen maar onder 
de kier door vloeien. Het 
was een hele stroom en 
Parapoco „Ik begrijp 
er niets van. Hij moet 
werkelijk cen reus ver- 
slagen hebben of aan het 
verslaan zijn, want dat 
bloed allemaal kan on- 
mogelijk van een gewoon 
mens zijn. Het lijkt wel 
‚een slachthui: 
Tumba zette zich schrap 
om met zijn schouder de 
deur open te stoten, Een, 
twee, drie! En daar 
ging de deur. @ krak!… 
Hij was erg vermolmd en 
spleet zonder moeite in 
tweeën. Tumba had zoveel 
vaart genomen, dat hij 
zich niet meer kon inhou- 
den en tot aan de andere 
kant van het vertrek 


gcwoon mannetje. 
niet. Rats, pats!. 


doorschoot. Bij het licht van een kaars 
zag hij de ridder met zijn degen staan 
zwaaien. In de deuropening stond 
Sancho Panza „Help, help "te schreeu- 
wen. „Help mijn meester. Help hem, 
ze slaan hem dood. … 

En inderdaad, daar leek het wel 
een beetje op, want in het schemer- 
donker zwaaiden grote zwarte mon- 
sters heen en weer, en Don Quichot 
bleef er maar op los staan hakken. 
Het was een afgrijselijk gezicht 

„Daar, gilde Sancho, „kijk dan, 
„daar rolt het hoofd van cen reus! 
Ik zie zijn bloed vloeien, n daar 
nóg een hoofd. 

„Hier,” klonk opeens de stem van 
de herbergier, „hier! Jóúw hoofd!” 
En meteen gaf hij Sancho Panza zó'n 
harde uk op zijn achterhoofd, dat 

j languit in de rode plas terecht- 
kwam. 

En de herbergier huilde: 

„Mijn wijnzakken! Het zijn mijn 
wijnzakken, dre hij heeft stukgeslagen! 
Die zogenaamde ridder met zijn reu- 
zen.…! Het is bedrog! Allemaal be- 
drog! Jullie zijn allemaal bedricgers… 

Langzaam drong de werkelijkheid 
tot de anderen door 

Ja, nu zagen ze het ook, Aan de 
zolderbalken hingen grote leren zak- 
ken, die met wijn gevuld waren, zoals 
dat in Spanje gebruikelijk was. En 
Don Quichot, in zijn waanzin, had die 
grote zwarte bollen voor de hoofden 
van reuzen aangezien. Natuurlijk was 
hij begonnen erop los te hakken, want 
bang was hij met. En het bloed dat van 
de trap vloeide bleck niets anders te 
zijn dan kostelijke wijn. 

Don Profundo intussen met 
bevende hand een paar kaarsen aan 
gestoken, zodat men beter kon zien, 
wat er eigenlijk aan de hand was. Don 
Quichot droeg een rode slaapmuts die 
aan de waard toebehoorde. Hij stond 
midden in de kamer in zijn hemd. 
Over zijn linkerarm hield hij cen 
deken die hij als schild gebruikte 
En met de rechterhand hanteerde hij 
de degen. Zijn ogen waren halt 
gesloten, het was duidelijk, dat hij in 
een soort droomtoestand verkeerde, 

De herbergier had opeens alle cer 
bied voor Don Quichot verloren. Wie 
zwan zijn bezit kwam, was zijn vijand 
Zonder verder te vragen gal hij Dor 
Quichot een opstopper. zodat 
achterover op bed tuimelde 


had 


deze 


Parapoco niet tussenbeide was ge 
komen, zou er waarschijnlijk echt 
bloed gevloeid hebben, want de her 
bergier was zó over zijn zenuwen 


heen, dat hij Don Quichot met het 
grootste plezier afgemaakt zou heb 
ben. 

Intussen liep Sancho Panza in het 
vertrek rond te zoeken, totdat Don 
Profundo vroeg: „Man, wat doe je toch 
opgewonden. Wat zóëk je?” 


„lier” klonk opeens de stem van de herbergier, „hier! Jóúw hoofd 1” 


„Het hoofd van de reus,” zei San- 

ho Panza. 

bon Protundo zette grote ogen op 

„Wat. … het hoofd van de reus… 
ij nu óók al gek geworden? 

jammerde Sancho, „ik 

ek. En mijn meester ook 


n 
én niet 
niet. En ik kan u bezweren, dat ik 
het zelf gezien heb. Ik heb gezien, 
dat hij de rens het hoofd afsloeg en ik 
heb het hootd zelf over de grond zien 
rollen!” 

bon Frotundo schudde medelijdend 
net hoofd. 

„Het 1s ontzettend,” zei hij, „de 
ziekte van Don Quichot schijnt bee 
smettelijk te zijn. De schildknaap is 
er al even erg aan toe als zijv 
meester.” 

En zo was het! Want Don Quichot, 


cenmaal op bed liggend, dommelde 
tenslotte in, maar Sancho Panza ging 
als een speenvarken tekeer en bleef 
bij hoog en bij laag volhouden, dat 
hij het hoofd van de reus had zien 
rollen. 

Tenslotte vond Don Profundo het 
maar het beste hem een groot kom- 
pres met koud water op het voor- 
hoofd te leggen. Niettemin ging San- 
cho Panza voort te beweren: 


„Mijn meester heett de reus neerge- 
slagen! Nu krijg ik mijn gouverneur- 
schap. Nu word ik misschien wel 
koning!” 

„Hij is gek,” zei Tumba en dat was 
dan ook het enige dat erover te zeggen 
viel 
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AVONTUUR 
IN DE NATUUR 


DE ZILVERMEEUW 

Er zijn veel soorten meeuwen, maar 
de enige, die de mensen kennen, is 
de zeemeeuw. Nu is het grappige dat 
juist deze soort niet bestaat. Wel ken- 
nen we de zilvermeeuw. Daarop zou 
de naam zeemeeuw wel van toepas- 
sing zijn, want vòor hem is de zee 
een onafscheidelijke bondgenoot. De 
kleinere kokmeeuwen daarentegen 
broeden dikwijls ver in het binnen- 
land, in veenplassen en heidevennen. 
Tegen het einde van de zomer trek- 
ken ze naar de zee en spelenderwijs 
zakken ze af naar het zuiden. Toch 
zijn er 's winters ook veel kok- 
meeuwen in ons land. Dat zijn vogeld 
die in Noord-Europa gebroed hebben 
en hier de lente afwachten. Zij hebben 
geleerd dat er in de steden nogal wat 
te halen valt, vooral tijdens vorst en 
sneeuw bedelen zij in grote zwermen 
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rangs de huizen. In steden, die niet te 
ver van zee liggen, kan het gebeuren 
dat er dan ook een zilvermeeuw ver- 
zeild raakt. Hij is een flink stuk groter 
dan de kapmeeuw en hij gedraagt zich 
heel anders. Wanneer de kokken hef- 
tig kijven om een homp brood, komt 
de zilvermeeuw op zijn lange wieken 
koninklijk omlaag zetten. Hij pakt het 
brok in zijn geweldige snavel en ver- 
dwijnt ermee in de winterlucht, de 
twistzieke _kokmeeuwen beduusd 
achterlatend. De zilvermeeuw moet 
niets hebben van dat drukke gedoe. 
Hij zoekt het liefst zijn eigen weg, 
al gaat dat meestal ten koste van 
anderen, Want de zilvermeeuw is een 
eerste klas dief en zeeschuimer. In 
de broedtijd is geen ei, geen jong 
eendje of visdiefje veilig voor hem, 
Met huid en haar slokt hij ze naar 
binnen. Op sommige plaatsen vormen 


De zilvermeeuw is groter en zwaar- 
gebouwd dan de kokmeeuwen. 

's Zomers hebben de 

bruine kop, vandaar hun andere naam 

kapmeeuw. In herfst en winter ver- 

tonen ze slechts een grijs vlekje in 

de nek. 


ze daarom een ernstig gevaar voor 
de nakomelingen van kleinere vogels. 
De laatste tijd wordt geprobeerd hun 
aantal terug te brengen door de 
eieren weg te halen, of ze in te spui- 
ten, zodat de vogels voor niets broe- 
den, Maar nog altijd zijn er veel te 
veel. Natuurlijke vijanden hebben ze 
dan ook niet. Vroeger werden hun 
broedkalonies dikwijls geplunderd 
door de vossen, maar deze zijn nu 
in het duingebied uitgeroeid, Nu moet 
de mens dus wel ingrijpen. Helemaal 
willen we de zilvers natuurlijk niet 
kwijt, want als vliegers en zeilers zijn 
ze onovertroffen. Vooral wanneer het 
stormt, zijn ze indrukwekkend. Geen 
windvlaag is zo sterk, of ze weten 
hun voordeel ermee te doen om 
zonder vleugelslag te komen waar ze 
willen. 


Wie het eerst de 
sl 


staaltjes ten beste geven. 


Waard om te weten 


HANDEL IN 
RUPSEN EN SPINNEN 


Wanneer we horen spreken over 
„kwekerijen”, denken we automatisch 
aan het kweken van planten en bloe- 
men. Want wanneer het dieren zou 
betreffen, zouden we terecht spreken 
van fokkerijen. Maar toch zijn er ook 
dierenkwekerijen, onder andere in het 
Engelse plaatsje Rayleigh in het graaf- 
schap Essex. Er worden ratten en 
muizen gekweekt ten behoeve van het 
onderzoek in ziekenhuizen en labora- 
toria. De kleine knagers verorberen 
enkele tonnen haver en een ton brood, 
maar daarvoor levert de „muizerij” 
wekelijks tienduizend van deze dier- 
stjes aan wetenschappelijke inrichtin- 
gen over de gehele wereld. Ook bestaan 
er in Engeland kwekerijen voor het 
telen van regenwurmen, Deze minia- 
tuurslangetjes worden namelijk „uit- 
gezaaid” in uitgeput bouwland, waar- 
door dit weer vruchtbaar gemaakt 
kan worden. 

De Amerikaanse entomoloog (dat 
is een insektenkundige) mr. Snijder 
heeft cen kwekerij, waar hij jaarlijks 


drie miljoen vliegen kweekt. Deze 
insekten worden in laboratoria ge- 
bruikt voor het onderzoek naar goede 
methoden van vliegenbestrijding. E 
vlinderkwekerij in Bexley in En 
kreeg eens van de regering van Nieuw- 
Zeeland een order voor vijftigduizend 
rupsen; men had deze diertjes nodig 
voor het verdelgen van een schade 
lijke kruiskruidplaag, In Parijs wer 
den zelfs tot voor kort spinnen ge- 
kweekt. Een zekere monsieur Gran- 
taire was de directeur van deze 
„spinnerij”, hij leverde de spinnen 
uitsluitend aan wijnhandelaren. Deze 
heren lieten de spinnen los in hun 
wijnkelders, opdat de beestjes met 
hun webben een oud uiterlijk zouden 
geven aan wijnflessen 

Maar aan deze kunstmatige spinnen 
plaag heeft de politie toch maar een 
eind gemaakt. 


BEELDEN UIT LUCIFERS 


Vreemde liefhebberijen en zotte 
hobby's zullen wel, zolang er mensen 
zijn, op de wereld blijven bestaan. 
In Amerika heeft een tweeling ge- 
woond, die beroemd is geworden om 
zijn hobby's. De ene broer schilderde, 
de andere was in zijn vrije tijd beeld- 
houwer. Maar geen gewone. De schil- 
der vervaardigde niet anders dan 
miniatuur-reprodukties van bestaande 
kunstwerken, voornamelijk portret- 
ten en landschappen. Hij schilderde 
op een doekje dat niet groter was 
dan een halve millimeter in het vier- 
kant, dus nog kleiner dan een spelde- 
knop. Hij gebruikte voor dit „pru 
werk” een penseel dat bestond uit.… 
één mensenhaar. Zijn tweelingbroer 
scheen even goede ogen gehad te 
hebben als de schilder, want het was 
zijn liefhebberij om in de uiteinden 
van lucifershoutjes beeldjes uit te snij- 
den. Zijn meest geliefkoosde onder- 
werp was het New-Yorkse Vrijheids- 
beeld, waarvan hij tal van prachtige 
en sprekend lijkende kopieën heeft 
gemaakt. Maar ook maakte hij „Iucifer- 
beeldjes” van oude Griekse en Romein- 
se beeldhouwwerken; zijn specialiteit 
was — zoals hij zelf eens zei — het 
uitsnijden van complete schaakspellen. 
Allemaal uit lucifers! 


TROUWE VRIENDEN 


Van 431 tot 367 vóór Christus re- 
geerde over het eiland Sicilië Diony- 
sius de Oudere. 

Op zekere dag werd op zijn bevel 
een zijner onderdanen gevangen ge 
nomen: de Griekse sterrenkundige, 
aardrijkskundige en wiskundige Py- 
thias. Men had 
de vorst gewaar- 
schuwd, dat Py- 
thias hem naar het 
leven stond, Een 
rechtbank veroor- 
deelde Pythias ter 
dood, ofschoon er 
geen afdoende be- 
wijzen voor zijn 
schuld waren. 

„Wij willen je nog 
een laatste gunst 


toestaan,” zeiden derechtersna het vel- 
len van het vonnis „Spreek, Pythias!” 

„Ik wou graag afscheid gaan nemen 
van mijn familie en orde op mijn 
zaken stellen,” luidde het antwoord. 

„Dat kan gebeuren," beslisten de 
rechters, „wanneer dan iemand in 
jouw plaats zolang de gevangenis 
ingaat. Ben je binnen drie dagen niet 
terug, dan wordt je plaatsvervanger 
terechtgesteld” 

Pythias zocht zijn beste vriend op, 
een zekere Damon, een burger van 
Syracuse. Hij legde hem de situatie 
uit. Hij smaakte de voldoening, dat 
Damon hem volkomen vertrouwde; 
hij begaf zich naar de rechters en 
werd in de plaats van Pythias naar 
de kerker gevoerd. 

Damon wachtte in spanning de 
terugkomst van zijn vriend af. Doch 
op het einde van de derde dag had 
de ander zich nog niet vertoond. De 
volgende morgen verscheen de beul 
in de gevangenis om de ongelukkige 
Damon naar het schavot te brengen. 
Men dacht niet anders, of Pythias 
had zijn belofte geschonden en was 
gevlucht… 

De terechtstelling zou in het open- 
baar geschieden in tegenwoordigheid 
van Dionysius, omringd door een 
schare hovelingen en cen menigte 
volks. … Enige minuten vóór het von- 
nis zou worden voltrokken, ontstond 
er gedrang onder de nieuwsgierigen. 
Wilde men de onschuldige bevrijden ? 
De soldaten traden naar voren, maar 
zij behoefden niet tot actie over te 
gaan. Want wat zij zagen, was de 
hijgende Pythias, die zich naar het 
schavot repte. De twee vrienden 
omhelsden elkaar. Pythias onthulde, 
waarom hij bijna te laat was gekomen: 
Buiten de oevers getreden rivieren, 
rovers op zijn weg en nag meer tegen- 
slagen hadden hem belet op tijd te zijn. 
Hij dankte Damon voor zijn on- 
wankelbare vriendschap, waarna hij 
zich bij de scherprechter meldde 

Maar Damon protesteerde. De tijd 
van Pythias was immers verstreken. 
Bovendien had Pythias vrouw en 
kinderen en hij met 

Diep geroerd door deze edele daad 
kwam Dionysius tussenbeide, schonk 
de twee mannen de vrijheid en ver- 
zocht hun zich als derde vriend te 


mogen aansluiten. 
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DE WREKER VAN HE 


VERDER EN VERDER REED DICK. TOEN ZE OM DE BOCHT KWAMEN, WERD HEM ECHTER DE WEG VERSPERD DOOR 3 
EEN BOERENKAR … 


En 


En EEN, TWEE, HÜP HET SPIJT 
vaal <d ME, MAAR IK HEB HAAST! 
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VOORDAT DE BOER VAN DE SCHRIK 
BEKOMEN WAS, 
REED DICK ALWEER VERDER 


VERDER NAAR HET ZUIDEN STOPTE JONATHAN WILD 
MET ZIJN MANNEN VOOR DE HERBERG 

„DE ZILVERVOS' IEDEREEN WAS VERMOEID 

EN UITGEPUT VAN DE ACHTERVOLGING 


WE KRIJGEN HEM 
NOOITSTE PAKKEN! 


GOED 20! WE MOETEN DE AFSTAND 
TUSSEN DE SCHOUT EN ONS ZIEN 
TE VERGROTEN, VOORUIT 
MAAR WEER! 


DI 


Dn: 

nn 

En 
gn eet 


HET TROUWE PAARD REED 
ONVERMOEIBAAR VERDER 


DAAR BEN IK ZO 
ZEKER NOG NIET VAN. 
WAT DENKT DE 
HERBERGIER 2 


EVEN LATER WERD EEN VODJE PAPIER AAN DE POOT 
VAN EEN POSTDUIF BEVESTIGD. 

TOEN DE HERBERGIER DE VOGEL DE VRIJHEID GAF, 
LACHTE JONATHAN WILD FIJNTJES 


MEESTERLIJK! ALS DE SCHOUT 
VAN BEDFORD DE BOODSCHAP 
KRIJGT. KAN HIJ ZIJN MAN 
NETJES OP DE UITKIJK 
ZETTEN BUITEN HET DORP 


JONATHAN WILD WENDDE 


Se 
ZICH TOT DE HERBERGIER VAN „DE ZILVERVOS' 


T ONRECHT 


NIETS AAN TE DOEN. WE ZULLEN 
IETS VERMOEDEND REED DICK TURPI DAAR HET DE VORIGE NACHT VEEL 
ks DE WEERLICHT VERDER. kn ZAG ä GEREGEND HAD. WAS EEN BRUG “ ER AAE KDETEN 
NIET HOE BOVEN ZIJN HOOFD EEN BUITEN HET DORP BEDFORD le 
DUIF DE LUCHT DOORKLIEFDE WEGGESLAGEN. TOEN DICK ” N 
Ai TURPIN DE RIVIER WILDE 
OVERSTEKEN, VOND HIJ DE 
PAS AFGESNEDEN … 


le. 
DE DUIF VLOOG 
REGELRECHT NAAR BEDFORD 


EN DAAR IS DICK 
TURPII 
WOE EA TURPIN, SCHIET 
DE TEUGEL ' HEM HEER! 
EN LIET ZIJN 
PAARD EVEN 
TERUGSTAPPEN 
OM EEN FLINKE 
AANLOOP 
TE NEMEN 
TOEN GAF HIJ 
DE SPOREN 
EN SPRONG 
NAAR DE 
OVERKANT 


en. 
TERWIJL HIJ SPRONG, KWAM VAN DE ANDERE K 
DE VOORSTE GREEP ZIJN EEN GROEP RUITERS WADERBN OE KANT 
pISTO HET WAREN DE MANNEN VAN SCHOUT JONATHAN WILD 


MET EEN PLONS KWAMEN ZE IN HET DIE DICK 
WATER TERECHT; ZE DREVEN GEWEEST WAT ZAL TE 
STROOMAFWAARTS … SCHOUT IN Z'N NOPJES 


SCHREEUWEND VIEL DICK ACHTEROVER, MET DE 
TEUGELS NOG IN DE HAND. ZO WERDEN PAARD EN 
BERIJDER DOOR DE GOLVEN MEEGESLEURD! 


DOOR M.J. BOER 


erbaasd keek Mike Andersen 

naar de jongen die tegenover 

‘hem stond op het perron van het 
station in Rome. Was dat nu zijn ge- 
zelschap gedurende de week, die hij 
in de Italiaanse hoofdstad zou door- 
brengen? Ja, die zwartogige jongen 
met zijn geplakte haren, griezelig 
nauwe broekspijpen en zijden hemd 
had duidelijk gezegd: „Ik ben Gino 
Laroni.” Slechts even had hij geglim- 
lacht: dat was toen een persfotograaf 
een plaatje van hen tweeën maakte. 

„Hello, Gino," zei Mike opgewekt 
lachend, „ik behoef je niet te vertellen 
dat ilk Mike Andersen ben, hè? Ben 
jij mij alleen komen afhalen, of is er 
nóg iemand van de krant?” 

„Nee, zei Gino kort, „ik ben alleen. 
Buiten wacht cen auto om je naar je 
hotel te brengen.” 

„Vertel eens,” zei Mike toen ze, 
gevolgd door een kruier, naar de uit- 
gang liepen, „verkoop jij je kranten 
net als ik aan het station, of moet 
je ze huis aan huis bezorgen 2” 

Gino draaide zich met een ruk naar 
Mike toe. Uit zijn donkere ogen 
scheen een boosaardig vuur te schieten. 
„Zeg, riep hij fel, „wie denk je dat ik 
ben? Hoe kom je aan de idiote ver- 
onderstelling, dat ik kranten zou ver- 
kopen ?” : 

Met open mond keek Mike hem een 
ogenblikje aan. „Tut, tut” zei hij 
toen, „het is helemaal niet zo gek. 
Toen ik bij een televisieduel een reis 
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naar en door Euro- 
pa won, vonden ze 
het een aardig idee 


om mij in ieder 
land waar ik zou 
komen, te laten 
vergezellen _ door 


een jongen, die ook 
na schooltijd geld 
verdient met kran- 
ten verkopen. 

„Dat ik ben aan- 
gewezen," zei Gino 
met een schamper 
lachje, „heb ik te 
wijten aan het feit, 
dat mijn vader 
hoofdredacteur is van de Giornale di 
Roma en aan mijn goede kennis van 
de Engelse taal.” 

„Te wijten?” riep Mike veront- 
waardigd. „Nou, als je geen zin hebt 
om met mij op te trekken, dan laat je 
het maar, hoor! Ik ben liever alleen, 
dan in zulk onaangenaam gezelschap.” 

Op dat moment hadden ze de auto 
bereikt. Een chauffeur tikte aan zijn 
pet en hield het portier wijd open voor 
beide jongens. 

„Hotel Antiqua,” beval Gino, „en 
zo vlug mogelijk, want ik heb een af- 
spraak om te tennissen.” 

De ontvangst in het hotel was heel 
wat vriendelijker. Mike werd naar een 
prachtige kamer gebracht, waar hem 
vrijwel onmiddellijk enkele lekkere 
ltaliaanse hapjes werden geserveerd. 
Hij deed er zich met vreugde aan te 
goed. Toen alles op was ging hij een 
poosje rusten en daarna nam hij bricf- 
papier en ging uitgebreid aan vader 
en moeder en aan zijn Europese vrien- 
den zitten schrijven. Het leek wel, als- 
of de klokken in Rome veel vlugger 
liepen dan elders, want nog voordat 
Mike helemaal. klaar was, moest hij 
zich gaan verkleden voor het diner met 


„Gino. Hij had afgesproken voor acht 


uur. 


Het etentje werd gezelliger dan 


Mike had durven hopen. Zo vervelend „ 


en ongemanierd als Gino die middag 
was geweest, zo aardig deed hij nu, 


MIKE BELEEFT WEER WAT 


e verdwijning van 
Gino Laroni 


Eigenlijk vond Mike hem té vriende- 
lijk: net alsof er iets achter stak. E 
er stak iets achter. Dat bleek toen zi 
aan het eind van het diner achter een 
kopje koffie met een grote mokkapunt 
zaten. 

„Zeg, Mike,” zei Gino, „vader heeft 
mij opgedragen je deze week Rome 
te laten zien. Overdag door de stad 
kriskrassen en tochten maken naar 
Florence, Ostia en Napels. 's Avonds 
naar schouwburgen en opera’s 
znorm,'” onderbrak Mike zijn 
gastheer geestdriftig, „je vader schijnt 
precies te weten, wat ik graag w 

„Inderdaad, zei Gino zuur, „maar 
helaas is dat nu net niet, wat ík graag 
wil, Rome ken ik zo langzamerhand 
wel op mijn duimpje. Van opera's 
houd ik niet. Evenmin van schouw- 
burgen. Napels is te vies om ernaar te 
kijken en Florence geloof ik ook wel. 
Ik ga veel liever iedere dag naar het 
strand en 's avonds naar de bioscoop 
en naar een dancing. Ik wou voorstel- 
len om ieder onze eigen gang te gaan. 
Jij bent dan helemaal vrij om te doen 
en te laten wat je wilt, en ik kan me 
eindelijk ook eens vermaken. Je moet 
weten, dat vader nogal streng is. 
Nooit mag ik naar cen dancing, en naar 
de bioscoop alleen, als hij de film 
goedkeurt, Vader heeft de wagen met 
de chauffeur een volle week te onzer 
beschikking gesteld. Nou, wat zeg je 
van het plan?” 

Mike haalde de schouders op. Wat 
moest hij tegen dit misselijke joch zeg- 
ven zuchtte hij. „Hoor eens, 
ci hij toen, noêt zelf maar 
weten wat je doet. Ik zou mijn vader 
nooit zo willen bedriegen. Ik zou er 
trouwens niet over denken naar een 
dancing te gaan. Ik zie me al, ha, ha!" 

Met een schouderophalen negeerde 
Gino Mikes woorden. „Het is dus af- 
gesproken, hè?” zei hij toen luchtig. 
„Kijk eens, hier heb ik een kaartje 
voor je voor de opera van vanavond. 
e geven de „Barbier van Sevilla”. 
Als je nu na afloop een kopje koffie 
gaat drinken bij „Giuseppe”, dat iser 
precies tegenover, dan komt Tosco, 
de chauffeur, je daar halen, Daarna 


moeten jullie mij ophalen in de dan- 
cing Cinderella. Dat is even buiten 
Rome." 

„Ben je niet bang, dat Tosco het 
aan je vader zal vertelleri?” vroeg 
Mike. 

„Tosco kijkt wel uit,” antwoordde 
Gino. „Als hij mij een voet dwars zou 
zetten, zette ik hem meteen twee 
voeten dwars.” 

Mike ging Gino met de minuut af- 
schuwelijker vinden. Maar wat moest 
hij doen? Hoe minder hij met die 
jongen te doen zou hebben, hoe liever 
het hem zou zijn. 

Gino wenkte de keiner. „U weet het, 
hè ?” zei hij hooghartig, „alles noteren 
op rekening van signor Laroni.”” 


Voor de uitgang wachtte Tosco 
in de schitterende open wagen. Nog 
onderdaniger dan die middag opende 
hij het portier voor de jongen 

„Breng mij naar Palace Cinema,” 
beval Gino, „en dan rijd je meneer 
Andersen naar de opera.” 

'osco deed wat hem was bevolen. 
Hij zette Gino bij de bioscoop af en 
vervolgde toen zijn weg met Mike. 
Spreek je eigenlijk Engels, Tos- 
informeerde Mike. 

„Ja, meneer,” zei Tosco, „een beetje. 
Ik ben chauffeur geweest bij een 
Engelsman.” 

„Zo,” zei Mike, „da's prettig. Dan 
kunnen we tenminste samen cen beetje 
praten. Gino is niet van plan veel 
in mijn gezelschap te toeven.” 

Tosco zweeg. Mike zag, hoe hij hem 
door het spiegeltje oplettend aankeek, 
maar hij bleef zwijgen. 

„Nou, ik geloof, dat ik aan jou ook 
al niet veel zal hebben,” zuchtte 
Mike. „Jij lijkt me niet erg spraak- 
zaam.” 

„Pardon, meneer, ik ben aangewezen 
om u te rijden en signor Gino om met 
u te praten’ 

„Alsjeblieft, Tosco,”' riep Mike, „doe 
niet zo raar. Wees een bectje gezellig. 
Ik ben tenslotte maar een gewone 
krantenjongen.” 

'osco kuchte even. „Wel, eh," zer 
hij toen voorzichtig, „ik zal graag een 
„beetje gezellig” doen, maar alleen 
wanneer signor Gino er niet bij is” 

„Oké,” riep Mike, „da's tenmin- 
ste. 


? 


Ve zijn er,” onderbak Tosco hem 
„Dus tot vanavond twaalf uur. Vee 
plezier.” 


Mike had genoten van de opera en 
van het kopje koffie op het gezellige 
drukke terras. Nu reed hij met Tosco 
naar de openluchtdancing om Gino 
op te halen. 

„We zijn er bijna,” vertelde Tosco. 
is we deze bocht om zijn, kun je 
de bomen met de gekleurde lampjes a! 
zien.” 


De auto draaide-de bocht om, Op- 


eens zag Mike links van de donkere 
weg een grote lichte plek. Vele auto's 
waren onder een paar hoge lantaarns 
geparkeerd en achter hoge rietmatten 
stond een grote groep bomen met 
gekleurde lampjes beladen. 

„Het ziet er reusachtig uit," moest 
Mike bekennen. „Hee, Tosco, daarstaat 
Gino al, bij die lantaarn: hij praat 
met twee heren.” 

Nog voordat zij hem hadden be- 
reikt, was Gino's gezelschap ver- 
dwenen in de dancing. 

„Die ene man, waarmee jij stond te 
praten, leek precies op een van mijn 
leraren,” zei Mike lachend. „Ik dacht 
werkelijk even, dat onze mister 
Flowing danslustig was geworde: 

„Er komen geen schoolmeesters in 
Cinderella,” zei Gino op zijn onaan- 
genaamste toon. 

Zwijgend reden ze naar het hotel 
van Mike terug. Even zei Gino nog hoe 
laat Tosco de volgende dag met de auto 
voor zou zijn en toen stond Mike 
alleen. 

‚„Kwal,” bromde hij, „lelijke kwal. 
Enfin, morgen fijn naar Napels en 
‘s avonds een zwerftocht door Rome.’ 


Weer reed de auto naar de dancing 
met de gekleurde lampjes. Mike zat 
achterin te soezen. Hij was eigenlijk 
doodmoe. De hele dag was hij onaf- 
gebroken in touw geweest. Eigenlijk 
was hij veel liever naar bed gegaan, 
maar hij had nu eenmaal afgesproken 
om Gino bij de dancing te komen 
halen. 


„Signor Gino is zeker nog binnen,” 
zei Tosco toen hij de auto voor de 
dancing had gestopt. „We zullen maar 
even wachten.” 

„We zijn anders precies op tijd,” 
mopperde Mike. „Ik hoop, dat het 
meneer belieft gauw te komen.” 

Deze wens werd niet verhoord, Na 
een kwartier was Gino er nog niet. 

„Ik ga maar eens binnen kijken,” zei 
Mike tegen Tosco. „Anders staan we 
hier over een uur misschien nog.” 
Hij stapte uit en liep Cinderella 
binnen, 

Speurend keek Mike rond, Op de 
dansvloer was Gino niet. Hij liep tus- 
sen de tafeltjes door. Nergens ’n Gino 
te bekennen. Toen wist hij niet beter 
te doen dan de dancing maar gauw te 
verlaten, 

Tosco schrok toen Mike hem ver- 
telde, dat de zoon van zijn: patroon 
niet meer in de dancing aanwezig 
was. 

„Als signor Laroni erachter komt, 
dat zijn zoon alleen uit is gegaan, en 
dat nog wel met mijn medewerking, zal 
er wat zwaaien,” zuchtte Tosco. Toen 
liet hij de auto loeiend vooruitspringen, 
in een ijzingwekkende vaart ging het 
terug naar Rome. 

„Kijk jij maar voorzichtig in Gino's 
kamer,” zei Mike geeuwend, „dan 
wacht ik hier wel in de auto.” 

Zo zacht hij kon sloop Tosco naar 
binnen, naar de kamer van Gino. Toen 
hij even later naar buiten kwam, hoef- 
de Mike niets te vragen. 

„Niet thuis," zei Tosco, „Wat moet 


„Hee, Tosco, daar staat Gino al, bij die lantaarnt hij praat met twee heren.” 
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ik nu doen ? Zullen we nog even terug- 
rijden naar Cinderella 2" 

Mike knikte en daar ging het weer, 
in dezelfde dolle vaart. Bij de dan- 
cing sprongen Mike en Tosco beiden 
uit de auto. Ze keken snel rond, in de 
hoop Gino ergens te zien zitten. Geen 
Gino. Toen gingen ze naar binnen. 
Er waren nog maar weinig bezoekers, 
Gino was er niet bij. Wanhopig liep 
Tosco naar de portier en vroeg hem, 
of hij misschien cen boodschap van 
Gino voor hen had. Helaas bleek ook 
de portier niets te weten. 

„Kom maar mee," zei Tosco zacht, 
„we zullen signor Laroní alles moeten 
vertellen” 

Zowel Mike als Tosco zagen als cen 
berg op tegen de ontmoeting met sig- 
nor Laroni. Terwijl Tosco hem ging 
wekken, zat Mike in de grote zitkamer 
te wachten. Opeens vloog de deur 
open en signor Laroni stormde, ge 
huld in een kamerjas, binnen. 

„Wat moet ik horen,” riep hij tegen 
Mike, „heeft mijn zoon jou aan je lot 
overgelaten? Fraai is dat: bijzonder 
fraai! En nu is hij weg. Heb jij enig 
idee waar hij kan zitten ?” 

„Hij heeft me verteld, dat hij van- 
avond met een advocaat en een. zoon 
van een bankdirecteur had afgespro- 
ken, meneer,” zei Mike, „Verder weet 
ik niets." 

„Die aap van een jongen,” gromde 
signor Laroni, „hij is natuurlijk met 
dat fraaie gezelschap opgetrokken. 
Mike, we brengen jou eerst naar het 
hotel en dan ga ik met Tosco alle 
clubs van Kome afzoeken. Ergens zal 
ik hem wel vinden. 


Signor Laroni was te optimistisch ge- 
weest. Hij vond zijn zoon nergens. Ook 
de politie, die hij had gewaarschuwd. 
zocht tevergeefs. 

Dit hoorde Mike, toen hij de volgen- 
de ochtend, na een onrustige slaap, op 
eigen gelegenheid naar het huis van 
signor Laroni was gegaan. 

Behalve een huilende signora Laro- 
ni en een zenuwachtig grommende 
signor Laroni, trof hij er een inspec- 
teur van politie aan. 

„Zo,” zei de inspecteur, „dus jij 
bent dat Amerikaanse vriendje? Ver- 
tel me eens precies wat jij van de 
geschiedenis weet.” 

Mike bracht nauwkeurig verslag uit 
van beide voorgaande avonden. 

„En weet je zo ongeveer, hoe die 
mannen er uit zagen?” vroeg de in- 
specteur gespannen. 

„Ja.” riep Mike verheugd, „dat kan 
ik u precies zeggen, want die ene man 
leek sprekend op een leraar van me, 
mister Flowing. Ik dacht even, dat 
hij het was 

„Dan moet er onmiddellijk een foto 
van die mister llowing opgevraagd 
riep signor Laroni. Als 


werden,” 
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alles meeloopt, hebben we vanmiddag 
al een telegrafisch overgebrachte 
foto.” 


Dikke tralies zaten voor de kleine 
ruit van een halfdonkere kelder. In die 
kelder lag Gino. Hij geeuwde een paar 
maal achter elkaar en kwam toen heel 
langzaam overeind. Ai, wat deed zijn 
hoofd pijn! Verdwaasd keek hij rond. 
Hij zag niets dan cen halfdonkere, 
kale ruimte. Er stonden een tafel 
en een bank en in een hoek lag een 
hoop stro. Hoe kwam hij hier ? 2 ? 

Angstig krabbelde hij overeind en 
hep naar de deur tegenover het raam- 
pje. Er zat geen beweging in, hij had 
niet anders verwacht. Met beide 
vuisten bonkte hij op de deur. „Hee, 
doe open, laat me eruit.” Er ver- 
scheen niemand. 

Radeloos liep Gino naar het bankje 
en plofte er neer. Hoe, in vredes- 
naam, hoe kwam hij hier? Langzaam 
kwam hem het beeld van Cinderella 
voor de geest. De danemg, waar hij 
met zijn beide nieuwe vrienden zo'n 
gezellige avond had gehad. Het was 
enorm leuk geweest, tot kwart voor 
twaalf, een kwartier voordat hij door 
Tosco zou worden gehaald, Toen 
begon hij zich een beetje vreemd in 
het hoofd te voelen, 

„Kom maar even mee naar mijn 
“uto,” had Sandro, de advocaat, ge- 
zegd. „Ik heb een uitstekend middel 
tegen hoofdpijn in mijn wagen liggen.” 
Niets vermoedend was Gino met hem 


Opeens vloor de deur open en siens 
Laroni stormde, gehuld in cen kamer- 
jas, binnen. 


meegegaan. Bij de auto was hij opeens 
van achteren vastgepakt en in de 
wagen geduwd. Van wat er daarna 
was gebeurd, kon hij zich niets her- 
inneren. Zijn „vrienden" hadden na- 
tuurlijk ín de dancing ongemerkt iets 
verdovends in zijn glas gegooid! 

Hij zat hier dus gevangen. Maar 

wat zouden ze van hem willen? Lang 
hoefde hij niet op het antwoord op 
deze vraag te wachten. De deur ging 
open en een gemaskerde man kwam 
binnen. 
Zo. jongeheer, ben je eindelijk 
wakker ? Het zal tijd worden. Hier is 
wat werk voor je. En denk erom, je 
schilt ze vlug en dun.” Een zak aard- 
appelen werd voor Gino neergezet. 

„Lelijke vlegel,” schreeuwde Gino, 
„wie denk je dat je voorhebt? Je 
schilt.…”* Verder hoefde hij zijn zin 
niet af te maken, want de gemaskerde 
man gaf hem vakkundig cen stomp. 
Ala een vod vloog Gino de hoek in. 

„‚Zo, meneer, non heb ik je alleen 
maar even geaaid. Een volgende keer 
is het harder. En nu opschieten.” 

Gino pakte langzaam het mesje 
en een aardappe! en begon te schillen. 
Met cen honend lachie verdween de 
man 


“Toen de aardappelen klaar waren, 
kreeg Gino vijf paar schoenen te poet- 
sen. Hoewel hij die schoenen het liefst 
van de ene kant naar de andere had 
gegooid, durfde hij toch niets anders 
te doen dan hem was opgedragen. 

„Lo, noem je dat schoenen poetsen ? 
Nou, als jij met zulke smerige dingen 
durft rond te lopen moet je het zelf 
maar weten, maar wij zijn het beter 
gewend. Overdoen.” 

Gino kromp bij deze woorden in 
elkaar. Had hij dat zelf niet vaak thuis 
tegen het personeel gezegd? Lijdzaam 
pactste hij alle schoenen weer over. 

Het werd nu snel donker m de 
kelder. Weer kwam de gemaskerde 
man binnen. Nu met een bord eten, 
Bij het beetje licht dat er nog restte. 
zag Gino, dat er aardappelen op zijn 
bord lagen met een paar in plakken 


gesneden tomaten. Moest hij dat 
eten ? 
„Wat willen julle eigenlijk van 


me?"* vroeg hij aan de man. Hij pro 
beerde het heel onverschillig te laten 
klinken 

Die is goed,” lachte de man. „Wat 
wij van jou willen? Helemaal niets, 
blaaskaak. Wij willen wat van je 
vader. Een flinke bom duiten, Dan 
kan hij zijn lieve zoontje terugkrijgen. 
Nou, waard ben je die twee miljoen 
lire in ieder geval niet.” 

Ontzet bleef Gino achter. Twee 
miljoen lire zou vader voor hem moe- 
ten betalen! Fn zouden ze hem dan 
wel loslaten ? Een rilling liep over zijn 
rug. Wie weet, wat die kerels met hem 
zouden doen. Heel langzaam liep 


F3 


hij naar de hoop 
stro en ging erop 
liggen. De slaap 
wilde echter die 
nacht niet komen. 


„Prachtig, mep 


Mike opgetogen, 
toen hij het tele- 
grafisch __overge- 


brachte portret had 
bekeken. „Dat is 
mister Flowing op 
en top. Zo zag die 
ene man er ook 
uit” 

„Zegt die foto 
tets, inspecteur ?” 
vroeg signor Laron: 
gespannen. Hij en 
de inspecteur had- 
den ongeduldig op 
de foto uit Amerika 
gewacht. 

De _ inspecteur 

bleef nog even op 
de foto turen. „Ik 
weet het niet 
hij tenslotte aarze- 
lend. „Ja en nee. 
Vaag in mijn achterhoofd heb ik het 
gevoel, dat ik het gezicht al eens eerder 
heb gezien. Ik zal de foto aan mijn 
collega Fellani voorleggen, hij is onze 
expert in ontvoeringsgevallen. Gaat u 
nu naar huis, signor Laroni, dan zal 
ilk u zo gauw mogelijk met mijn collega 
Fellani komen opzoeken.” 


Mike en zijn gastheer waren nauwe- 
lijks thuis, of de huisknecht kwam de 
zitkamer binnen met een brief op een 
zilveren blaadje. 

Met opgetrokken wenkbrauwen be, 
keek signor Laroni het onregelmatig 
vreemde handschrift op de enveloppe. 
Toen maakte hij het couvert voor- 
zichtig open. 

„Als ik het niet had gedacht,’ 
mompelde hij en hij gooide het velletje 
papier op tafel. „Die schooiers eisen 
twee miljoen lire van me, als losgeld 
voor Gino. Nu, ze kunnen ernaar 
fluiten.” 

„Maar, Vittorio,” riep zijn vrouw, 
„wat kan je dat geld schelen! Als wij 
onze Gino maar terugkrijgen!” 

Signor Laroni lachte eens bitter. 
„Denk je nu heus, dat ze de jongen 
vrij zullen laten, als ze het geld het 
ben ? Nee, Gino is veel veiliger, zolang 
ze het geld niet hebben. Ik zal meteen 
de inspecteur opbellen. 

Uit het telefoongesprek bleek, dat 
de inspecteur ook niets anders had 
verwacht dan een eis om geld. Het 
was eveneens zijn mening, dat signor 
Laroni niet op de brief moest ingaan. 


Twee dagen waren verlopen sinds de 
verdwijning van Gino. Twee akelige 
lange dagen. Mike had het hotel ver- 


Im de schemerige helder stond Gino achter een grote tobbe 


vol wasgoed. 


laten en zijn mtrek genomen in huize 
Laroni. Op de eerste brief met het 
verzoek om losgeld was een tweede 
gevolgd. De toon in deze brief was 
zeer dreigend, maar de inspecteur had 
de angstige signora Laroni verzekerd, 
dat dit alleen bluf was. 

Aan het einde van de tweede dag 
kwam de imspecteur weer naar de 
ongeruste ouders. 

„Maakt u zich nu vooral met blij 
met een dood musje,” begon hij, „maar 
we hebben bericht gekregen van de 
politie in Molpeso, dat ze waarschijn- 
lijk het spoor naar de ontvoerders 
hebben gevonden. De foto heeft goede 
diensten gedaan.” 

„Laten we dan meteen naar Mol- 
peso gaan,” riep signor Laroni zenuw- 
achtig. 

„Ho, ho,” zer de inspecteur en hij 
hief bezwerend zijn hand, „we doen 
helemaal niets. Alles wat wij zouden 
ondernemen, kan de zaak slechts 
kwaad doen. Wacht u nu maar rustig 
af, ik heb alle hoop op een goede af- 
loop.” 

Zuchtend liet signor Laroni zich 
terugvallen op de bank, naast zijn 
huilende vrouw. 


In de schemerige kelder stond 
Gino achter cen grote tobbe vol was- 
goed. Hij voelde zich zó gekrenkt, dat 
de tranen hem in de ogen stonden. Hij. 
Gino Laroni, achter een wastobbe, 
terwijl thuis personeel voor hem ieder 
ogenblik een wasmand vol vuile kleren 
moest schoonmaken! Terwijl hij een 
overhemd onder handen nam, zag hij 
een tafereeltje voor zich, dat zich thuis 
meer dan eens had afgespeeld, Een 


huilend dienstmeisje, tegen wie hij 
woedend tekeerging, omdat het over- 
hemid dat hij op dat moment wilde 
hebben, nog niet was gestreken. Nu 
pas besefte Gino hoe afschuwelijk zijn 
optreden thuis altijd geweest was. Hij 
was nu zelf al drie dagen de knecht 
van dat misdadigersstel boven! 

Drie dagen, dan moest het vandaag 
vrijdag zijn. Morgen ging Mike Ander- 
sen naar huis. Die zou hij zeker nooit 
meer terugzien. Gino voelde zich 
diep beschaamd over de misselijke 
houding, die hij tegenover zijn gast had 
aangenomen. Als hij het nog maar 
goed had kunnen maken! Al had Mike 
een week lang in een museum willen 
zitten, hij zou hem niet alleen laten, 
Als hij ooit weer vrij kwam, zou hij 
Mike in ieder geval een brief schrij- 
ven, 

Opeens schrok Gino op. Een geluid 
van heftig remmen drong tot hem door. 
Hij hoefde echter niet te proberen 
door het kleme raampje te kijken, 
want dan zag hij toch niets anders dan 
een grote struik. Nu werd er ge- 
schreeuwd, buiten en binnen. Harde 
voetstappen klonken boven zijn hoofd. 
Wat zou het te betekenen hebben ? 
Misschien zijn bevrijding ? Gino durfde 
het niet te hopen. Met het natte over- 
hemd in beide handen geklemd keek 
hij gespannen naar de deur. En toen… 
vloog de deur open en twee gewapende 
politiemannen stormden binnen. 

„Aha. riep de ene, „daar hebben 
we de vermiste jongeling. Zo, hebben 
ze je achter de wastobbe gezet? Nou, 
laat je wasje nu maar rustig staan en 
kom met ons mee.” 

Haastig stopte Gino het natte 
overhemd terug in de tobbe en liep 
met de agenten mee naar boven. Via 
een lange, marmeren gang kwam hij 
buiten, waar drie politiewagens ston- 
den. Twee vertrokken op het moment, 
dat Gino en zijn bevrijders kwamen 
aanlopen. In de derde kon hij plaats 
nemen. 


Enige uren later was Gino thuis. 
Hij was omringd door een moeder die 
nu eens lachte en dan weer huilde, een 
vader die lelijk mopperde, maar hem 
toch ook van blijdschap af en toe eens 
flink op de schouders sloeg, een inspec- 
teur die stond te popelen om vragen 
op hem af te schieten, en Mike, die zo 
nu en dan eens vriendschappelijk 
tegen hem knipoogde. Want hoewel 
Gino nog geen gelegenheid had gehad 
veel te vertellen, had hij wel Mike 
toegefluisterd, dat hij spij 

op zijn hoofd had van zijn vervelende 
houding en dat hij hoopte het nog goed 
te kunnen maken, 

En die hoop ging in vervulling. Toen 
tedereen gedaan en gezegd had wat hij 
wilde, werd besloten dat Mike zijn 
vakantie in Rome met een week zou 
verlengen. 
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IEMAND HEEFT 
VAN DE KOEKJES 
GESNOEPT, ME- 
NEER KWEL 


STEL JE VOOR, 
DAT EEN RAT DIE 
KOEKJES OPEET. 
JAMMER! 


mn 
WAT HEB JE 
NU WEER? 
mn, 


DIT STUK KAAS IS 
TE GROOT VOOR 
EEN VAL. WE ZUL- 
LEN ER WAT AF: 
SNIJDEN 


JAN. LEG JE BOEK 
WEG EN GA GAUW 
MEE EER WEDE 
HONGERDOOD 

STERVEN! 


HEE, DAAR MOETEN WE 
MET ONS VIJVEN 
EEN WEEK VAN 


HIER HEB JIJ DE 
KORST, DOE 'M MAAR 
IN DE VAL, JAN! 


ZAKMES? 
NIET NODIG. 

IK BIJT / 
ER WEL. 


ZET JIJ DE VALLEN. DAN 
KIJK IK OF ER NOG 

MEER TEETEN-EN , 
NOG MEER AAS IS! 


ZOU DAT MENEER 
KWEL ZIJN? VLUG 
VERSTOPPEN! 


ALS IK ZE NIET OPEET. DOET DE 
RAT HET. ALS HET BEEST 
NIETS VINDT GAAT HET 

WEL WEG! 


HET ZOU JAMMER ZIJN 
OM DIE KRENTENBOL- 
LEN TE LATEN STAAN. 
DOE DE DEUR GOED 
DICHT, DAN KAN 
DE RAT ER NIET 


IK HEB DE KOK TOCH GE- 


M'N SCHOENEN" ZEGD, DAT: IK DE VALLEN 


UIT EN DE VAL 


= =S ALS IK ALLES IN EEN ZAK 
DAT WAS EEN Á A STOP, KAN IK HET MEE APPELTAART. 
STEEN, NAAR M'N KAMER NEMEN Js DIE NEEM 


MENTJE. IK KAN 
HET LEKKERS BETER 
MEENEMEN! 


WAT ZIT ERIN DIE DAT ZAL WELIZIE DAT ZAL DE RAT 
ZAK EN WAT DOE JIJ IN 


EN JE WEL, ALLEMAAL 

se ERIN GESTOPT 
DE PROVISIEKAMER. _// BE RAT zi \ ETENSWAREN! HEBBEN. 
BILLIE? IN DE ZAK, DENK IK! 
MENEER - À en 


ä NEEM ME NIET KWALIJK, DAT 
GOED ZO. BILLIE, Hij IK JOU EERST VAN SNOEPEN 
IS GEVANGEN! VERDACHT HEB. JE HEBT 
ONS ÉEN GROTE DIENST 
BEWEZEN. ALLES IN 
DE ZAK IS VOOR 
JOU, BILLIE! 


1. Dollie Dimpel is erg opgewonden. Het is 
een stralende dag en er word! een wedstrijd 
gehouden in Speelgoedland, wie de mooiste 
hoed draagt. Dollie laat haar nieuwe hoed 
zien aan haar vriendje, Tommie de soldaat. 


3. HAPI Batty neemt een flinke hap van de 

druiven, moar ze zijn van was en smaken of- 

schuwelijk. „Dollie, waar heb je die druiven 

gekocht?” roept Botty. „OI! roept Dollie 
els ze Bolly ziet. 


6. „De hoed is prachtig geworden, maar ko 
men we neg wel op tijd voor de wedstrijd?” 
vreag! Dollie 


„Botty zal ons wel helpe 
lacht Tommie, „spring maar achter me in het 


eens hoe vlug we gaan.” 


zadel en zi 
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4. „De druiven zijn bedorven, zo win ik nooit 
een prijs” zucht Dollie. Moor Tommie weet 


wol. Hij goat met Dollie noor de fruitwinks 


„We vinden wel weer iels nieuws om op je 


hoed te doen,” lacht hij. „Kom maor mee” 


/. Ze komen net op tijd voor de wedstrijd. 
„Dollie 
lacht 
er. 


Dollies hoed is de mooiste van allemaal. 


Dimpel heeft de eerste prijs gewonnen, 


de koning en geeft Dollie een zilveren b. 
uik heb nooit ze'n mooie hoed gezien.” 


„Prachtig,” zegt Tommie, „je win! vast een 


Prijs” Dollie en hij gaan een lekker gloasje 
limonade drinken voordat ze weggaan. Batty, 
Tommies paard, denkt, dat de druiven op 


Dollies hoed echt zijn en eot zo op. 


zegt Tommie, als ze in de winkel 


zijn, „ie kunt er druiven, oppels, bonnen, van 
alles op doen.” Als ze eindelijk kloor zijn is 
Dollies hoed mooier don voordot Batty de 


druiven eraf had gesnoept. 


8. Na de wedstrijd lopen ze met z'n drietjes 
naar huis. „We kunnen do hoed nog gebruiken 
ook” lacht Dollie, ‚we kunnen ernaar kijken 
en hem opeten.” Ja,” lacht Tommie, „en 


Batty mag het eerst proeven.” 


d Ö 


SLOT 


a zijn optreden, dat prima verliep 

ondanks de beperkte ruimte, 

ging Robert naar buiten om de 
komst af te wachten van sir Joseph 
Vallerton en zijn gevolg. Haskell en 
Jem Crockett stonder er al, im de buurt 
van de kassa. 

„Als je een veilig gokje wil wagen, 
Robert,” zei Jem met een knipoogje, 
„zet dan op onze man in de tweede 
match." 

„Als je dat overal gaat rondbazu- 
„” zeì Haskell scherp. 
eem me niet kwalijk, Teddy.’ 
Jem kroop onmiddellijk in zijn schulp, 
al voelde hij zich blijkbaar gepikeerd 
„Robert is een van de onzen. Ik heb 
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het tegen niemand anders’ gezegd.” 

Haskell gaf geen antwoord. Hij keek 
op zijn horloge: sir Joseph was aan de 
late kant! Op hetzelfde ogenblik klon- 
ken geratel van rijtuigwielen en het 
klingelen van belletjes en daar reed, 
zwart afstekend tegen de late avond- 
hemel, een prachtige koets met vier rijk 
opgetuigde paarden het kermisterrein 


“uiter gaf een felle ruk aan de teugels, toen hij bij de kassa was aangekomen. 


op. De koets werd gevolgd door een hele 
stoet ruiters, naar hun kleding te 
k vrienden van de 
| hep de koets tege- 
moet en toen deze stilstond, op vijf 
meter van Robert en Jem, opende hij 
het portier 
„Deftig vol! 
onder de indruk 
Sir Joseph stapte wit. De helpende 
hand die Haskell hem toestak, negeer- 
de hij; hij was nog fors en sterk genoeg! 
Robert staarde hem ontsteld aan, 
Sir Joseph was dezelfde landheer, die 
op een winteravond, twee en een half 
jaar geleden, Johnny en hem met zijn 
aanwezigheid had vereerd, toen ze op- 
traden op het erf van de wagenmaker! 
Ontdaan volgde hij met zijn ogen de 
figuur in zijn zware jas, terwijl deze in 
druk gesprek met Haskell voorbijliep. 
Toen zag hij iets, dat hem nog meer 
ontstelde; scherp tuurde hij naar de 
heren van het gevolg. 
„Wat is er met jou aan de hand, 
Robert?” vroeg Jem. „Ben je niet 
goed 7” 
„O, jawel, Jem.” Zijn stem klonk 
grimmig. „Ik mankeer niks, maar ik 
heb sir Joseph al eens eerder ontmoet 
en, wat belangrijker is, zijn vrienden 
ook.”* 
„Het zijn nou niet precies allemaal 
wat je noemt heren,” mompelde Jem, 

dat weet ik uit ondervinding. Maar 
kom, ik ga naar mijn jongens.” 

Hij sprong van het platíorm, maar 
voordat hij bij de tent was, kwam 
Haskell al naar buiten, met zo'n 
bezorgde trek op zijn gezicht als bij 
zijn ongevoelige natuur maar mogelijk 
was. 


fluisterde Jem, diep 


schiet op, Jem,” zer hij ongeduldig 
„Ze zitten te wachten.” 

Zonder een woord te zeggen liep de 
bokser langs hem heen de tent in 
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„O, Fossley,” zei de 
ex-sergeant met een po- 
ging om vriendelijk te 
lachen, „een van de heren 
van het gevolg is nog 
niet aangekomen. Zijn 
paard is kreupel gewor- 
den. Zou jij hem misschien 
willen opwachten en hem 
dan bij sir Joseph willen 
brengen? Hij kan ieder 
ogenblik komen.” 

Eigenlijk had Robert 
wel zin om nee te zeggen. 
Maar het was heerlijk 
buiten in de warme zomer- 
nacht. Hij voelde er 
niet veel voor zich tussen 
het dicht opeengepakte 
publiek in de grote tent 
te persen om daar te gaan 
kijken naar jonge boksers 
die elkaar buiten westen 
sloegen. 

„Oké," zei hij kortaf. 
„Ik zal hem opwachten.” 

Haskell ging de tent 
in. Robert leunde tegen 
de kassa. Van alle kanten 
omringde hem het lawaai- 
erige kermisrumoer. In 
de tent kondigde Jem 
Crockett aan, dat twee 
zwaargewichten elkaar 
op de blote vuist te lijf 
zouden gaan totdat een 
van beiden opgaf. Julie 
zou nu wel ergens in de 
buurt van hun eigen 
wagens een van hun kos- 
tuums aan het repareren 
zijnen Johnny was waar- 
schijnlijk bij zijn dieren. 
Robert voelde zich in 
vrede met de gehele 
wereld. Hij was in een 
gelukkige stemming. 

Er bewoog iets naast 
hem. Johnny stond aan 
zijn zijde. Er lag iets van onzeker- 
heid in zijn ogen. 

„Zou het niet beter zijn de leeuwen 
een eind verderop te brengen, vader? 
Dat geweldige rumoer maakt ze maar 
van streek" 

„Als het te erg wordt, zou je mis- 
schien kunnen inspannen en met d 
leeuwen wegtrekken. Maar ze hebben 
al eerder schreeuwen gillen ge- 
hoord.” 

„Ze hebben slechte herinneringen. 
Ik heb liever, dat ze die vergeten,” 
zei Johnny met een diepe frons tussen 
zijn ogen. ‚Ik ben bezig Nero te leren 
op een krik te gaan zitten. 

„Geef me een paar minuten, jongen. 
Ik kom zo. Als ze werkelijk onrustig 


gebracht. 

Robert hief zijn hoofd op; in de val- 
lende duisternis zag hij een ruiter aan- 
komen, die wild en woest aan de 


Nr. 44 - 26 


teugels van zijn steigerend paard 
rukte. Het dier hijgde van inspanning 
en pijn en keek schichtig uit zijn ogen. 
De ruiter gaf een felle ruk aan de 
teugels, toen hij bij de kassa was aan- 
gekomen, zodat het paard haast op 
zijn achterbenen kwam te staan 

„Hee, kerel! Neem dat paard over!" 
klonk een rauwe stem. „En zeg me 
waar ik sir Joseph Vallerton kan 
vinden" 

Robert en Johnny bleven onbeweeg- 
lijk staan. De stem had als een mes 
door de zoele avond gesneden. Hij 
bracht hen in gedachten terug naar 
De Stier en de Ezel in Manchester en 
naar het erf van de wagenmaker en 
— wat Johnny betreft — naar die 
ochtend in Londen, toen hij Witte 
Ster en Stokebrand had moeten 
kalmeren. 

De ruiter was Barthrop. Ned Bar- 
throp! 


Een onverwachte, dreunende slag în zijn gezicht deed hem achteruittuuimelen. 


XXI 
Afrekening met Barthrop 


Onbeweeglijk in de dichter wordende 
duisternis stonden daar Fossley en 
Zoon. Ze spraken geen woord. Er ging 
een gevaarlijke dreiging uit van die 
onbeweeglijke, waakzame gestalten. 
Maar Barthrop merkte het miet. Hij 
sprong uit het zadel en kwam voor 
hen staan. 

„Heb je me met verstaan? 
begon hij. Toen keek hij scherper. Er 
gleed een trek van verwondering ove: 
zijn gezicht, alsof hij verbaasd stoná 
dat zijn geheugen hem geen parten had 
gespeeld 

„Ik ken jou," zei hij tenslotte. 

„Ja, we hebben elkaar al eens eerde 
gezien,” zei Robert bedaard. Het ver 
Stilkkende gevoel van woede was vz 
hem afgevallen. Hij wist nu prec: 
wat hij doen moest. 


„Neem het paard van mijnheer aan, 
Johnny.” 

„Vader. 
woede. 

„Neem het paard over, jongen,” 
beval Robert streng en toen Johnny 
het paard zwijgend wegleidde, zei 
Robert: „Toen we elkaar de laatste 
keer spraken, mijnheer Barthrop, had 
u juist een zweepslag toegediend.” 

Barthrop staarde hem aan. Zijn 
dikke roofvogelgezicht was zonder 
enige uitdrukking. 

„Wat je ook gekregen hebt, had je 
zonder twijtel dubbel en dwars ver- 
diend." De paardenkoopman sprak zo 
kwetsend als hij maar kon. „Met vage- 
bonden en boeven maak ik korte 
metten.” Hij deed een stap naar 
voren. „Laat me door of het zal je 
berouwen!” 

Robert plantte zich vierkant voor 
hem. Hij was kleiner dan de paarden- 
koopman en lichter in gewicht, maar 
hoe stevig Barthrop ook was, tegen de 
lenige taaiheid van ex-sergeant-ma- 
joor Fossley kon hij niet op. 

„Dit is mijn tent, man,” zer Robert 
op effen toon. „En voordat je binnen 
komt om boksers te zien optreden, 
zul je eerst je eigen partijtje moeten 
vechten! Zet je hoed af, trek je jas uit 
en sla mij tegen de grond, voordat je 
je favorieten gaat toejuichen” 

Barthrops ogen schoten vuur. 

„Uit de weg, kerel,” zei hij schor. 

Weer deed hij een stap naar voren, 
maar een onverwachte, dreunende 
slag in zijn gezicht deed hem achteruit- 
tuimelen, 

„Ik meende, wat ik zei, man.” 
Terwijl Barthrop, nog duizelig van de 
slag, opkrabbelde. trok Robert rustig 
zijn jas uit. 

„Daar zul je voor boeten,” gromde 
de paardenkoopman. „Ik ransel je 
dood" 

Hij trok zijn jas uit, stroopte zijn 


Jehnny stotterde van 
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hemdsmouwen op en sprong op Robert 
af, terwijl hij met zijn zware, gespierde 
armen machtige slagen uitdeelde. 

Ze sloegen op elkaar los. Alle bitter- 

heid en haat, die mannen elkaar 
kunnen toedragen, ontlaadde zich in 
een woest gevecht. Misselijk van 
angst stond Johnny toe te zien. Iedere 
slag die op het lichaam van zijn vader 
neerdreunde of op zijn gezicht neer- 
kwam, voelde hij mee. Hij zag de twee 
mannen worstelen, hij zag hun vuisten 
raak en fel toeslaan en hij hoorde hun 
kreten van pijn en woede. En terwijl 
Robert zijn razernij op zijn vijand 
ontlaadde en hem langzaam op de 
knieën dreet, juichten op een paar 
meter afstand in de grote teut hon- 
derden stemmen om een boksmatch, 
die hoe ruw hij ook leek, nog voor geen 
tiende deel met zoveel felheid was ge- 
laden als het gevecht, waarin Robert 
Fossley afrekende met de man, die zijn 
paarden had laten stelen. 
Eronder!’ Robert deelde nog een 
paar laatste slagen uit. Er klonk zowel 
wanhoop als triomf in zijn uitroep. 
Barthrop had met niet minder felheid 
gevochten dan Robert. Zijn gewicht 
en zijn lengte wogen bijna op tegen de 
taaiheid van zijn tegenstander. 

Robert had zware slagen te in- 
casseren gekregen. Zijn gezicht zat 
vol bloed, maar zijn woede dreef hem 
voort, voort. … Tenslotte moest Bar- 
throp die lang niet zo goed in vorm 
was als Robert, wel bezwijken. De 
laatste slagen van Robert waren op 
geen stukken na zo venijnig als de 
eerste, maar toch hard genoeg om 
Barthrop eronder te krijgen. Hij zakte 
uitgeput in elkaar. Zijn gezicht was 
met bloed bevlekt en aan alle kanten 
gekneusd. 

„Ziezo.” hijgde Robert, 
blijf je liggen” 

Hij wankelde naar de kassa en leun- 
de er, naar adem snakkend, tegenaan. 


„en nu 


Binnen in de tent klonken luide bij- 
valskreten; buiten hadden twee man- 
nen, verbeten zwijgend, elkaar be- 
vochten in een moordend gevecht. 

Eindelijk had Robert Fossley de 
oude rekening vereffend. Het zou nog 
weken duren, voordat zijn vuisten 
genezen waren. Zijn leven lang zou 
zijn gezicht de sporen blijven dragen 
van het verbitterde gevecht. De pijn 
die zijn gebluste en gekneusde lichaam 
hem veroorzaakte, was zo hevig, dat 
hij er haast van moest overgeven. 
Maar ondanks alles voelde hij een 
diepe voldoening: Fossley en Zoon 
waren springlevend en sloegen van 
zich af! 

„Vader! Vader!” Johnny snelde op 
Is alles in orde met u?" 
Robert slaakte een 
diepe zucht en richtte zich moeizaam 
op. Johnny stak zijn arm door die van 
zijn vader, hij wilde hem helpen. 

„U hebt gewonnen, vader! U hebt 
het met hem klaargespeeld.” En toen 
nog eens, stotterend van bewonde- 
ring: „U hebt het met hem klaar- 
gespeeld!" 

„Ja Robert keek neer op de 
kreunende paardenkoopman. In zekere 
zin was Barthrop het symbool van 
alles wat ze hadden doorgemaakt. In 
zekere zin was Robert zelfs blij dat 
Barthrop hun paarden had gestolen 
en hun circus had vernield. In zekere 
zin bewezen juist de pijn en de uit- 
putting, die hij op dit ogenblik voelde, 
dat hun circus volop leefde en pit had. 
In zekere zin móést het zo gaan en zou 
het in de toekomst iedere keer zo gaan, 
telkens wanneer de een of ander het 
waagde hun iets in de weg te leggen. 

„Ja,” zei hij. „Wij hebben het klaar- 
gespeeld. Kom, laten we het maar aan 
Julie gaan vertellen. Het arme kind 
zal zich wel afvragen wat er aan de 
hands,” 


EINDE 
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TERWIJL 608 
EN BEP LANGS 
EEN HUIS LOPEN 
BUITEN HET 
DORP, VRAAGT 


GAAN JULLIE NAAR HET 
DORP? DOE ME EEN PLEZIER EN 
BRENG WAT VIS VOOR 


ZE GAAN MET HET GELD NAAR DE 
VISTENTJES OP HET STRAND 
IK ZAL DIT MEENEMEN 
NAAR M'N VROUW 


DAT IS DUUR: 
DER U BETAALT 
DAN DE THEE, HET GE- 
BAK EN EEN BORGSOM 
VOOR HET SERVIES! 


‘T IS VAS- 
TE REGEL, 
MENEER! 


IK HEB NIET ZOVEEL 
Bi ME EN MIJN VROUW 


BOB STEEKT DE EIGENAAR 
ZIJN GELD TOE. 


ZE DRAGEN HET 
THEEBLAD HET 
STEAND OP, 


KAN NIET HIER KOMEN, 
ZE IS SLECHT 
Ter Be} 


Nt 


Wij 
HEBBEN NOG 

WAT GELD, BEP! 

ZULLEN WE. 


MAG ik 
HET VERSCHIL 
BIJDASSEN? WE 
KRIJGEN HET 
STRAKS WEL 
VAN U TERUG! 


BEP ZIET, DAT ER NIET GENOEG 
IS VOOR VIER, 


WE HEBBEN AL 
THEE GEDRONKEN 
MET GEBAK 
EN FRUIT 


ZE PRATEN NOG WAT MET HET 
ECHTPAAR TOTDAT 
DE THEE OP IS 


LAAT MIJ 
HET BLAD EVEN 
TERUGBRENGEN, 
MENEER! 


MAAR ONDERWEG ZIEN 
ZE EEN BEKENDE! 


VLUG, BOB, 
DAAR IS MENEER 
STIGGINS! 


ALS DE KOPJES MAAR 
NIET KAPOT VALLEN, DAN 
ZIJN WE ONS GELD OOK 
NOG KWIJT! 


KWIJTGE: 
RAAKT! 


MAAR MENEER STIGGINS 
IS VLAK IN DE BUURT, 
ZIJN HOED VER: 

RAADT HEMI 


gj 


ZE RENNEN NAAR DE THEESCHENKERIJ T 
DE HOED STAAT BOVEN OPDE THEEPOT | | 


JA 


TT 
NN 


'ADEMLOOS 
ZETTEN ZE 
HET BLAD 


MENEER STIGGINS 
GRAAIT NAAR ZIJN HOED 


KIJK NU 
EENS, DAT 


ZAL U GELD 


KOSTEN, ME- 


BOB EN BEP GAAN 
TERUG MET 
DE VIS... 


WE OP TĲD 
/\ rerue, me. 
NEER? 


MAAS jj 


ZE WORDEN UITGENODIGD 
TE BLIJVEN ETEN 


{/_sTue- 
TJES LATEN 

LOPEN, 

BOB! 
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TEKENPUZZEL 


In deze rechthoek met al die door 
elkaar warrelende lijnen is een diere- 
figuur verborgen. Je kunt hem vinden 
als je de vakjes met een stip erin 
zwart maakt en de vakjes met een 
kruisje rood. 


WAT IS 
DE OVEREENKOMST? 


Jullie kent allemaal de raadsels, die 
beginnen met: wat is de overeenkomst 
tussen en dan volgen twee woorden, 
bijvoorbeeld een mens en een fles. Het 
antwoord in dit geval is: ze hebben 
allebei een hals. 

Nu volgen hier drie rijtjes van vier 
namen van mensen, planten of dingen, 
die in een bepaald opzicht met elkaar 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Tovervlechtwerk 

NE: 

JANMAAT 
N A N 

S MA RA GG 
A A M 

HANGMAT 
T D T 


Welk woord hoort er niet bij? 

1 Neushoorn, want dat is geen reptiel, 
zoals de andere dieren. 

2 Jacob Cats, want die was dichter; 
de anderen schilders. 

3 Hermelijn, want dat is geen knaag- 
dier. 


Verborgen zooëdieren 

1 Tijger, egel (jaargetij geregeld); 
2 Wezel (of we ze lusten); 3 Eland 
(model anders); 4 Zebra (ze brandden). 


Puzzelsom 

(dok — k( + (lor — r) + (mier — r) 
H (tent —t) = Dolomieten 

(mes — m) + (pen — n) + (rank — k) 
+ (tor — r) = Esperanto 
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overeenkomen. Wie van jullie weet 
het? 

1 Broek, kachel, stoomschip, orgel. 
2 Huis, tram, fiets, wekker. 


3 Naald, mens, aardappel, dobbel- 
steen. 


TOEVOEGPUZZEL 
1 BEET Aan deze woorden moet 
2 POMP je één letter toevoegen, 
3 KWAL het geeft niet op welke 
4 GENT plaats, zodat er- geheel 
5 PEER _ nieuwe woorden ontstaan. 
6 KLOP Als je de gevonden letters 
7 PRIK _ achter elkaar zet, lees je 
8 MEER een woord, dat zowel een 
9 KORT bloemenaam als een ou- 
derwetse hoofdbedekking 
betekent. 
De omschrijvingen zijn: 
1 Dier 
2 Log 
3 Ziekte 
4 Politieman 
5 Specerij 


6 Houten schoeisel 

7 Vals haar 

8 Lengtemaat 

9 Buitenkant van brooa 


SCT 


y 


VERGELIJKING 


NEKVEL = NORS 

Om dit rare geval op te lossen moet 
je de letters van elk woord afzonderlijk 
net zo lang door elkaar gooien tot je 
twee nieuwe, goede woorden gevonden 
hebt, Je zult dan zien, dat de vergelij- 
king klopt. 


ZOEK DE LETTER 


1 ZE DE Van deze negen woord- 
2 LI ER jes moet je andere ma- 
3 BR ES ken door er telkens in 
4 KO EN het midden één letter 
5 TE EN tussen te zetten. Je 
6 ST IL __krijgtdanallemaalwoor- 
7 BE ER den van vijf letters vol- 
S ST EK gens onderstaande om- 
9 KU DE schrijvingen. De gevon- 


den letters vormen dan 
van boven naar beneden gelezen de 
naam van een bepaald soort schilderij. 


6 Sterk hellend 
7 Knaagdier 


1 Rangtelwoord 
2 Inhoudsmaat 
3 Wind S Hoofddeksel 
4 Brandstof 9 Kennis 
5 Verbouwen (groente bijv.) 


ZES UUR IK GA 
ER TOCH MAAR 
UIT. WANT IK HEB 
HELEMAAL GEEN 
SLAAP MEER 


IK ZAL MOEDER 
EENS VERRASSEN 


e 
“to. 


VAN DE REBELLENCLUB 


MOEDER STAAT 
IEDERE MORGEN 
EVEN VROEG OP 

IK ZAL HAAR EENS 
EEN LEKKER KOPJE 
THEE OP BED 
BRENGEN 


IK ZAL HET VOL- 
GENS DE REGELS VAN 
DE KUNST DOEN 


ZO, EEN LEK: 
KER BESCHUITJE 
ERBIJ WAT ZAL ZE 
OPKIJKEN! 


ZO, HIER KAN 
DE THEE LEKKER 
OP TREKKEN 


NOU EVEN EEN 
KOPJE HALEN EN 
KLAAR IS KEES 


ALLES'1S NOG 


Ot JE HEBT 
VERGETEN THEE 
IN DE POT TE DOEN. 
DIT IS GEWOON GE- 
KOOKT WATER 


DONKER MOEDER 
SLAAPT NATUUR: 
Lijk NOG, 


TJONGE, 
SJORS, WAT 
EEN VERWEN: 
NERIJ. GE: 
WELDIG! 


ZO, MOEDER, 
HIER 1S EEN LEKKER 
KOPJE THEE WARM 
OPDRINKEN 
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DE VLUCHTELINGEN BEVONDEN ZICH INTUSSEN 
NIET VER VAN HEN VANDAAN, TEVERGEEFS 
HADDEN Zie IN DE DUISTERNIS EEN WEG 
NAAR BUITEN GEZOCHT. JUIST TOEN ZIJ EEN 

GROTE ZAAL BETRADEN NADERDEN 
VANUIT EEN ZIJGANG STEMMEN EN LICHT. 


URENLANG DWAALDEN 
DE KRIJGERS, OP ZOEK 
NAAR THEBAN EN NOJA, 
DOOR EEN DOOLHOF VAN 
OUDE GANGEN DIE REEDS 
LANGE TĲD IN ONBRUIK 
WAREN GERAAKT 


THEBAN BESEFTE DAT ZE ALLEEN DOOR DE 
KOKER ZOUDEN KUNNEN ONTSNAPPEN. 
HIJ BESLOOT SNEL TE HANDELEN EN 
WIERP ENKELE STENEN NAAR DE ANDERE 
KANT VAN DE ZAAL, DIE BI HET NEERKOMEN 
VEEL LAWAAI VEROORZAAKTEN. DE KRIJGERS 
RENDEN ONMIDDELLIJK IN DIE RICHTING. 


Redactie en administrati 


EEN 
SEN HADDEN THEBAN 


ares 
lg 


THEBAN EN NOJA TOT HUN SCHRIK ONTDEKTEN ZIJ ECHTER DAT ER GEEN 
MAAKTEN VAN DEZE GE- |_ | BEWEGING ZAT IN HET ROOSTER DAT ZICH IN DE LUCHT- 
LEGENHEID GEBRUIK EN | | KOKER BEVOND. DE KRIJGERS BEMERKTEN INTUSSEN 

HUN VERGISSING EN KEERDEN OP HUN SCHREDEN TE- 
RUG. LUID SCHREEUWEND KWAMEN ZIJ NADERBIJ. 


Nassaulaan 51, Haarlem. Bij abonnement 20 cent. 


Losse nummers 25 cent. Prijs voor abonnees op de Spaarnestad-weekbladen 12 cent. 


